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1.	 Informazioni generali
Queste istruzioni sono rivolte a personale specializzato e adeguatamente 
formato. Pertanto i passaggi fondamentali dei lavori non sono descritti.

La piombatura sul contatore non deve essere rotta.
La rottura della piombatura ha come conseguenza l'immediato annul-
lamento della garanzia di fabbrica, nonché della taratura. È fatto 

divieto di accorciare, allungare o altrimenti modificare i cavi forniti in dotazione.
Rispettare le disposizioni di legge e le istruzioni per l'uso per 
l'impiego dei contatori di energia!
Il montaggio deve essere effettuato solo da una ditta specializ-

zata nell'installazione di contatori e/o dall'ente elettrico. Il personale deve 
essere opportunamente addestrato all'installazione e all'uso di contatori e 
apparecchi elettrici ed essere a conoscenza delle direttive vigenti.
Mezzo: Acqua secondo le istruzioni FW510 dell’AGFW.
In caso di uso di additivi per l’acqua (ad es. anticorrosivi), l’utilizzatore 
deve assicurarsi che la protezione anticorrosione sia sufficiente.

Questo prodotto (se rilevante) è considerato componente sotto-
posto a pressione ai sensi della Direttiva per le attrezzature a 
pressione (PED) e può essere utilizzato come componente sotto-

posto a pressione solo con appositi e idonei sensori di temperatura.
Questo prodotto non è destinato all'utilizzo come dispositivo di sicurezza 
ai sensi della Direttiva per le attrezzature a pressione (PED).

Le seguenti informazioni sono riportate sulla targhetta del rispet-
tivo apparecchio:
	� il diametro nominale DN per la tubazione 
	� la pressione di prova PT applicata in bar e la data
	� l'uso previsto 
	� il gruppo di fluidi 
	� la tensione da rete elettrica in volt

	� In optional disponibile anche come variante per il mezzo Tyfocor LS 
(nel ciclo LCD 3).

	� La temperatura del mezzo è fissata a 5 ... 130 °C (150 °C)
	� L’intervallo di temperatura dipende dalla variante e dalla grandezza nominale.
	� L’intervallo preciso di temperatura è riportato sulla targhetta identificativa.
	� In caso di formazione di condensa bisogna scegliere la versione incapsulata.
	� Le condizioni ambiente/per il funzionamento sono fissate a 5 ... 55 °C; 

IP 54/64; 93% umidità rel.
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	� Le temperature ambiente inferiori ai 35 °C prolungano la durata della batteria.

Se il sensore di flusso è isolato con la tubatura, il calcolatore deve 
essere accessibile.

Le istruzioni per l’uso complete con ulteriori dettagli sulle possibili versioni 
sono disponibili alla pagina https://www.diehl.com/metering/en/support-
center/download-center/.
Il software IZAR@Mobile 2 serve per la lettura e la parametrizzazione ed 
è reperibile su Internet all'indirizzo: https://www.diehl.com/metering/en/
support-center/download-center/

La modifica di parametri rilevanti per la comunicazione può por-
tare alla perdita della certificazione OMS.

2.	 Trasporto e stoccaggio
Disimballo
I contatori di energia sono strumenti di misura e devono essere maneg-
giati con cura.
Per proteggerli dai danni e dalle impurità devono essere tolti dall'imballag-
gio solo poco prima del montaggio.
Trasporto
Il trasporto del contatore è consentito solo nell'imballaggio originale.

In caso di spedizione per via aerea di strumenti di misura/com-
ponenti dotati di radio, è necessario disattivare la radio prima 
della spedizione.

3.	 Montaggio del contatore (Fig. I)
	� Il contatore di energia viene montato in base alla forma e all'applica-

zione (contatore del caldo o del freddo) o sulla linea calda o su quella 
fredda dell'impianto.

	� Installare il sensore di flusso in modo che la direzione di flusso coin-
cida con la direzione indicata dalla freccia sul sensore.

	� A seconda dell'esecuzione, il sensore di flusso deve essere installato 
sulla mandata o sul ritorno. La posizione di montaggio è mostrata nel 
Ciclo informazioni 3.5 (vedere "Ciclo informazioni (3)" a pagina 21) 
ed eventualmente anche con un pittogramma.
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senza pittogramma
(Posizione di instal-

lazione regolabile sul 
posto, vd. 6.1 pagina 

9)Mandata Ritorno

	� Non sono necessarie lunghezze di assetto a monte e a valle del sen-
sore di flusso. Per impianti senza stratificazione della temperatura si 
consiglia un tratto rettilineo a monte del sensore di flusso con 3...10 
DN per l'eliminazione delle turbolenze nel flusso.

Il contatore può essere montato sia orizzontalmente sia vertical-
mente sulle tubature, tuttavia sempre in modo da evitare che si 
raccolgano bolle d’aria al suo interno. Il sensore di flusso deve sem-

pre essere riempito con del liquido. Evitare che si formi ghiaccio sul contatore.

	� Si consiglia di montare il sensore di flusso in posizione inclinata.
	� Per evitare la cavitazione la pressione del sistema deve essere almeno di 1 bar
	� Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente tra il contatore e le possibili 

sorgenti di interferenza elettromagnetica (interruttori, motori elettrici, 
lampade fluorescenti, ecc.).

	� I cavi del sensore di flusso o del sensore di temperatura devono essere 
appesi, per quanto possibile, liberi (non raccolti in fascio - effetto antenna) 
con una distanza sufficiente da elementi di disturbo elettromagnetico.

 
T: 5 … 90 °C 
TAcqua> TAmbiente

T: 5 … 130 / 150 °C  
Tacqua < Tambiente
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	� Se la temperatura del mezzo è superiore a 90 °C o se TAcqua< TAmbiente 
(applicazione contatore del freddo o contatore del caldo con tariffa 
per il freddo), bisogna rimuovere il calcolatore e montarlo ad una 
distanza sufficiente dalle fonti di calore. A tale scopo è disponibile un 
supporto a parete (fornito in dotazione) o un supporto distanziatore 
(optional).

Supporto distanziatore Montaggio a parete

	� Per facilitare lo smontaggio del contatore si consiglia di montare delle 
valvole di arresto a monte e a valle del contatore.

	� Il contatore deve essere montato in modo da consentire un facile 
accesso per le operazioni di manutenzione e comando.

	� La prima messa in funzione deve essere eseguita e documentata.
4.	 Sensori di temperatura

I sensori di temperatura separabili o non protetti con etichette di 
taratura devono essere dotati di omologazione UE e marchio CE.

Maneggiare con cura i sensori di temperatura!
I cavi dei sensori sono dotati di targhetta identificativa colorata:
	� Rosso: sensore nella linea calda
	� Blu: sensore nella linea fredda

	� La lunghezza massima dei cavi dei sensori di temperatura è 6 m per 
PT100 e 10 m per PT500.

	� È assolutamente vietato accorciare o allungare i cavi di collegamento.
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	� I sensori di temperatura liberi possono essere montati direttamente in 
immersione (ad es. valvola a sfera) o in un pozzetto a immersione di 
conformità approvata per questo tipo di sensore.

	� I sensori vanno montati in posizione simmetrica.
	� Dopo la messa in funzione del contatore controllare che i sensori di 

temperatura siano sempre collegati correttamente al calcolatore.
4.1	 Montaggio in valvola a sfera con adattatore
(kit di montaggio a vite in un sacchetto separato)
Utilizzare valvole a sfera con possibilità di montaggio di sensori di tempe-
ratura con filettatura M10 x 1.
Misure preliminari
	� Chiudere la valvola a sfera.
	� Svitare la vite di chiusura dalla valvola a sfera.

Montaggio (vedere Fig. II)
1.	 Mettere l'O-ring del kit di montaggio a vite in dotazione (tipo A o B) 

sulla spina di montaggio.
2.	 Inserire l'O-ring con la spina di montaggio nel foro per il sensore della 

valvola a sfera (girando la spina di montaggio).
3.	 Portare l'O-ring nella posizione definitiva con l'altra estremità della 

spina di montaggio.
4.	 Vite di fissaggio
	� Tipo A (plastica) - Inserire la vite di fissaggio sul sensore di temperatura.
	� Modello B (ottone) - Inserire il sensore di temperatura nella vite di 

fissaggio e posizionare il sensore nella spina di montaggio. Spingere 
la spina intagliata completamente all'interno ed estrarre la spina di 
montaggio.

5.	 Inserire il sensore di temperatura con il fissaggio a vite nella valvola a 
sfera e serrare a mano (2-3 Nm).

4.2	 Montaggio in pozzetto a immersione
Si consiglia di montare i sensori di temperatura per grandezze nominali DN25 
o inferiori solo direttamente in immersione in caso di nuove installazioni.
Il motivo è legato alla maggiore precisione di misura della temperatura.
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5.	 Alimentazione
5.1	 Batteria
Nella versione standard è integrata una batteria al litio di 3,6 V DC.
	� È vietato caricare o cortocircuitare la batteria.
	� Le temperature ambiente inferiori ai 35 °C prolungano la durata della batteria.

Le batterie usate vanno smaltite presso gli appositi punti di rac-
colta! Pericolo di esplosione in caso di sostituzione con batterie 
del tipo sbagliato.

5.2	 Alimentatore
	� Gli alimentatori a 24V AC o 230V AC possono essere cambiati o inte-

grati in qualsiasi momento.
È fatto obbligo di installare la cover di protezione.
Non collegare in nessun caso tra due fasi, altrimenti l’alimenta-
tore viene danneggiato.

	� Assicurare la linea con fusibili di max. 6 A e proteggere dalla mani-
polazione.

	� L’alimentatore comunica al contatore se c’è tensione di rete.
	� In caso di interruzione dell’alimentazione elettrica, la batteria di 

backup (CR2032) dell’alimentatore fornisce alimentazione fino ad 1 
anno. I dati LCD (dopo aver premuto i pulsanti), data e ora conti-
nuano ad essere aggiornati, tuttavia tutte le funzioni di misurazione, 
inclusa quella del flusso, sono fuori uso. La comunicazione attraverso i 
moduli opzionali M-Bus, RS485, RS232 o attraverso l’interfaccia ottica 
viene mantenuta, tuttavia riduce la durata della batteria di backup. 
In caso di interruzione dell’alimentazione la radio è tuttavia spenta.

6.	 Messa in funzione
Una volta installato il contatore, bisogna piombare i componenti (calcola-
tore, misuratore del volume ed entrambi i sensori) e mettere in funzione 
il contatore incaricando una ditta specializzata e autorizzata ai sensi della 
legislazione vigente.
	� Verificare la plausibilità del flusso e le temperature sul display.

Maggiori informazioni nelle istruzioni per il funzionamento su
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/

-8-

Italiano

https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/


Italiano

6.1	 Regolazione mandata/ritorno (opzionale in fabbrica)
Nel ciclo 3 ("3.5" a pagina 21) è possibile impostare come opzione 
sul posto la posizione di installazione del contatore. In questo modo è 
possibile eseguire l'installazione in entrata (mandata) o in uscita (ritorno).

Questa impostazione deve essere effettuata prima della messa 
in funzione dei contatori.

L'impostazione predefinita alla consegna è in uscita (ritorno), come visua-
lizzato sul display.

Regolazione e numero di 
possibili modifiche.

Per accedere al cambio utilizzare il ciclo 3 (vedere 9. Funzionamento) della 
finestra denominata "OutLEt".
Tenere premuto il pulsante per >6s per portare il display/l'impostazione 
su "InLEt".
Questa regolazione può essere cambiata in tutto 8 volte premendo il pul-
sante. 

La visualizzazione cambia nel corso dei 6s.
Questo fenomeno non ha conseguenze sul funzionamento.

Sequenza di procedura per il cambio

Pulsante premuto <3s Pulsante premuto >3s
Tenere premuto il pulsante per >6s per fare in modo che il contatore 
esegua il comando visualizzato sul display.
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A ogni modifica il numero 
visualizzato nella cornice del 
display si riduce di 1.

Dopo 8 cambi non è più possibile modificare la posizione di installazione.

La possibilità di modifica termine immediatamente con il rileva-
mento dell'acqua oppure dopo tre ore di esercizio senza errori 
rilevati (preimpostazione di fabbrica).

Sul display appare la seguente indicazione (esempio):
L'indicazione relativa alle 
modifiche scompare.

Cambiando la posizione di installazione è necessario adeguare i 
sensori all'installazione corrente (vedere il Capitolo 4).

7.	 Moduli di estensione
Il contatore dispone di due slot per i moduli di estensione.
I moduli possono essere mescolati, tuttavia non si possono installare due 
moduli/funzioni di impulso dello stesso tipo.
Il modulo analogico occupa entrambi gli slot. 
Tali moduli non hanno conseguenze sulla registrazione dei consumi e pos-
sono essere anche aggiunti in un secondo momento senza danneggiare 
la tacca di calibrazione.

È fatto obbligo di rispettare le disposizioni relative alle ESD (sca-
riche elettrostatiche).
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni (in particolare alla 
centralina elettronica) derivanti dal mancato rispetto di tali disposizioni.
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7.1	 Montaggio dei moduli (Fig. III)
1.	 Aprire il calcolatore abbassando le chiusure laterali.
2.	 Infilare il modulo nel corrispondente slot e collegare con cura la piat-

tina multipolare pre-curvata su entrambi i lati.
3.	 Chiudere il coperchio e prima di piombarlo verificare che il contatore 

funzioni correttamente premendo i pulsanti.

7.2	 Comunicazione

I moduli di comunicazione devono essere protetti in modo che sia 
possibile aprire gli strumenti di misura solo distruggendo i punti 
di protezione.

Il calcolatore supporta tre canali.
In aggiunta alla comunicazione radio si possono utilizzare altri due moduli 
di comunicazione. Entrambi i moduli di comunicazione dispongono di un 
proprio indirizzo primario. Entrambi i canali hanno un indirizzo secondario 
comune che corrisponde di fabbrica al numero di serie.
I protocolli possono essere diversi per ciascuno dei tre canali di comunicazione 
e sono preimpostati in fabbrica. Per mezzo del software IZAR@MOBILE 2 è 
possibile definire i telegrammi in base alle specifiche esigenze del cliente.
7.2.1	 Comunicazione via radio
La radio integrata è un’interfaccia per la comunicazione con i radioricevi-
tori Diehl Metering.
La comunicazione unidirezionale ha le seguenti specifiche:
	� Il modulo invia ogni 8 ... 256 s (variabile, in base allo 0,1 % del ciclo 

di lavoro (min. 8 s); dipende dalla lunghezza del protocollo e dalla 
programmazione)

	� La comunicazione trasmette sempre i dati di misura aggiornati
	� Frequenze di trasmissione:

	– 434 MHz, potenza di trasmissione (EN 300 220-2 V3.2.1): 10mW e.r.p.
	– 868 MHz, potenza di trasmissione (EN 300 220-2 V3.2.1): 25 mW e.r.p.

	� Per la ricezione del protocollo sono disponibili diversi ricevitori Diehl 
Metering (ad es. Bluetooth, GPRS, LAN, ...)

	� Il protocollo è conforme a OMS Profile A o Profile B ed è cifrato
	� Tipi di lettura: Walk-By, Drive-By, Fixed-Network
	� In caso di installazioni radio problematiche (schermatura) si può usare 

il set per il modulo radio esterno.
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7.2.2	 Modulo di comunicazione M-Bus
Il modulo di comunicazione M-Bus è un’interfaccia seriale per la comuni-
cazione con apparecchi esterni (centrale M-Bus), ad es. l’IZAR CENTER. 
È possibile collegare diversi contatori alla centrale. Sul modulo c’è una 
morsettiera a 2 poli con due attacchi contrassegnati con 24 e 25.
	� Il collegamento ha polarità 

arbitraria e separazione 
galvanica

	� Il protocollo M-Bus è con-
forme alla norma EN 1434

	� 300 o 2400 baud  
(riconoscimento automa-
tico del baud rate)

	� Collegamenti  
2 x 2,5 mm²;

	� Corrente assorbita:  
Un carico M-Bus

24 25

24 25
M

B
U

S
30

13
27

2

R
ev XX

7.2.3	 Modulo di comunicazione RS232
Il modulo di comunicazione RS232 è un’interfaccia seriale per la comuni-
cazione con apparecchi esterni, ad es. PC; 300 o 2.400 baud.
Sul modulo c’è una morsettiera a 3 poli con tre collegamenti contrasse-
gnati con 62 (Dat), 63 (Req) e 64 (GND).
Per l’allacciamento si rende necessario uno speciale cavo adattatore 
(codice art. n. 087H0121). 
I cavi colorati vanno collegati come segue:

62 = marrone
63 = bianco
64 = verde

62 63 64

R
eq

G
N

D

D
at

R
S2

32
30

17
46

9

R
ev XX

62 63 64

Il modulo RS232 può essere installato solo sulla porta 2 (destra).
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7.2.4	 Modulo di comunicazione RS485
Il modulo di comunicazione RS485 è un’interfaccia seriale per la comuni-
cazione con apparecchi esterni, ad es. PC; 2.400 baud.

Sul modulo c’è una morsettiera 
a 4 poli con quattro collega-
menti contrassegnati con D+, 
D-, +12 V e GND. Il modulo 
necessita di una tensione di 
alimentazione di 12 V DC ±5 V. D- +12V-

R
ev XX

D+

7.2.5	 Modulo di comunicazione Modbus RTU

	� Polarità indipendente: 
collegamenti 60 e 61

	� Alimentazione di tensione 
esterna: 12-24 V AC/DC

	� Consumo energetico: max. 
150 mW

	� Collegamento 90 (non 
invertito, +)

	� Collegamento 91 (inver-
tito, -)

	� Protocollo di comunica-
zione: Modbus RTU

	� Canale EIA-485 (isolato 
galvanicamente)

	� Formato dati flessibile: 
standard 9600 bit/s, 8N1, 
Modbus Slave ID-1
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7.2.6	 Modulo di comunicazione LonWorks

	� Polarità indipendente: 
collegamenti 60 e 61

	� Alimentazione di tensione 
esterna: 12-24 V AC/DC

	� Consumo energetico: max. 
150 mW

	� Polarità indipendente: col-
legamenti 96 (A) e 97 (B)

	� Canale TP/FT-10
	� Baud rate: 78 kbit/s
	� Formato dati: codifica Man-

chester differenziale

7.3	 Modulo funzionale ingresso impulsi
Modulo per due contatori aggiuntivi
L'ingresso impulsi 1 è contrassegnato con "I1- " e l'ingresso 2 con  
"I2 - ".
Gli ingressi impulsi sono programmabili (IZAR@MOBILE  2) con una 
valenza: 1, 2.5, 10, 25, 100, 250, 1000, 2500 litri ad impulso.
	� Il contattore deve essere isolato galvanicamente, ad es. contatti Reed
	� Come unità è possibile utilizzare tutte le unità di energia disponibili 

all’interno del contatore, l’unità di volume m³ o anche nessuna unità.
Frequenza di ingresso ≤ 8 Hz 
Durata impulso min. 10 ms
Resistenza di ingresso 2,2 MΩ
Tensione ai morsetti 3 VDC
Lunghezza cavi fino a 10 m

I dati sono accumulati sepa-
ratamente in registri; sono 
leggibili sul display come 
IN1 e IN2 e possono essere 
trasmessi attraverso i moduli di 
comunicazione.

R
ev XX

Pulsin
3013147

I1 I2 I1 I2
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7.4	 Modulo funzionale uscita impulsi
Sul modulo si trovano due collegamenti per 2 uscite impulsi programma-
bili mediante il software IZAR@MOBILE 2. Le uscite sono contrassegnate 
sulla morsettiera con "O1 " o "O2 " e sul display con Out1 e Out2.

	� Alimentazione esterna:  
Vcc = 3-30 VDC

	� Corrente di uscita ≤ 20 mA 
con una tensione residua 
di ≤ 0,5 V 

	� Open Collector (Drain)
	� Separazione galvanica
	� Uscita 1: f ≤ 4  Hz  

Durata impulso: 125  ms 
± 10  % 
Pausa tra impulsi: 
≥ 125  ms – 10 %

	� Uscita 2: f ≤ 200 Hz 
Durata/Pausa tra impulsi 
~1:1

	� Ampiezza di impulso:  
≥ 5  ms

	� Frequenza di impulso 
volumetrica liberamente 
programmabile

	� Standard: ultima posizione 
sul display

R
ev XX

01 02 I1 I2

Pu
tO

ut
30

13
26

5

Pulse

GND

V
CC

esternaContatore 

Modulo 
uscita 
impulsi

7.5	 Modulo funzionale combinato (IN/OUT)
Il modulo combinato dispone di 2 ingressi e di 1 uscita.

Per le specifiche sull’ingresso 
impulsi si veda al punto 7.3.
Per le specifiche sull’uscita 
impulsi si veda l’uscita impulsi 
1 al punto 7.4. Il modulo tutta-
via non dispone di separazione 
galvanica.

R
ev XX

I1 I2 I1 I2

01
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7.6	 Modulo funzionale uscita analogica
Sul modulo si trovano due collegamenti per 2 uscite analogiche passive 
programmabili mediante il software IZAR@MOBILE 2. Le uscite sono con-
trassegnate sulla morsettiera con "1" o e "2" rispettivamente con polo "+" 
e "–" e sono dotate di separazione galvanica.
	� passiva; alimentazione 

esterna: 10…30 VDC
	� Anello di corrente 4 ... 20 mA 

dove 4 mA = valore 0; 20 mA 
= max. valore programmabile

	� Sovraccarico fino a 20,5 mA,  
poi corrente di guasto

	� Gli errori sono indicati a 
3,5 mA o 22,6 mA (program-
mabile)

	� Valori uscita: potenza, flusso, 
temperature

Il modulo è collegato all'elettronica del contatore mediante una 
piattina multipolare già intestata. La spina separata sullo slot 2 
del modulo è necessaria affinché le uscite analogiche funzionino 
correttamente.

m
A

30
18

09
7

+ 1 -
+ 2 -

R
ev XX
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7.7	 Modulo funzionale CMi6160
1.	 LED verde
2.	 LED rosso
3.	 Collegamento elettrico bat-

teria
4.	 Slot per scheda SIM
5.	 Pulsante
6.	 Collegamento antenna 

(MCX)
7.	 Antenna NFC (perimetrale)

1
2

3

4

5

6

7
Dati meccanici

Dimensioni (L x P x A) 43 x 37 x 9 mm
Collegamento antenna esterno MCX (femmina)
Scheda SIM Tipo Nano

Dati elettrici

Alimentazione da rete elettrica -
Collegamento 24V -
Collegamento batteria esterno (batteria D DIEHL Mete-

ring)
Durata della batteria 13 + 1 anno 

La durata della batteria si basa 
su ECL0 e su misurazione oraria 
(inviata una volta/giorno)

Tensione nominale alimentatore -
Tensione nominale batteria 3,0 VDC
Consumo energetico (max.) 400 mA
Consumo energetico (standby) 6 μA
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Condizioni ambientali
Temperatura d'esercizio Da +5 °C a +55 °C
Umidità d'esercizio 0 - 93 % u.r., senza condensa
Altitudine d'esercizio (max.) 2000 m
Grado di contaminazione Grado 1
Ambiente di utilizzo Ambienti interni
Temperatura di stoccaggio Da -20 °C a +60 °C (modulo)

Rete telefonia mobile

Banda 20, 8, 3
3GPP Versione 14 (NB2)
Potenza di trasmissione (max.) 23,0 dBm
Sensibilità di ricezione -135 dBm

7.7.1	 Attivazione
Il CMi6160 ha la configurazione standard alla consegna. Per cambiare la 
configurazione, scaricare l'applicazione OTC (One-Touch Commissioning) 
per Android, disponibile nel Google Play Store.
OTC serve a collegare il modulo tramite NFC.

Individuare l'antenna NFC del proprio smartphone. Durante la 
scansione o la scrittura di nuove configurazioni nel modulo, l'an-
tenna NFC del proprio smartphone deve essere tenuta il più 

vicino possibile all'antenna NFC del modulo. L'antenna NFC è accessibile 
dal retro dello strumento di misura o da sopra dopo aver tolto il coperchio.

Come impostazione predefinita, per il prodotto è impostata la modalità 
passiva, ossia l'apparecchio non invia alcun messaggio. È possibile atti-
vare il prodotto in due modi:
	� Tenendo premuto il pulsante (5) per almeno 5 secondi fino all'accen-

sione del LED verde (1).
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	� Tramite l'app OTC per dispositivi mobili. Passare alla scheda Apply 
(Applica); in Power mode (Modalità di alimentazione) selezionare 
"Active" (Attiva), toccare "Apply" (Applica) e tenere lo smartphone 
contro il retro dello strumento di misura, vicino al modulo. Tenere 
fermo lo smartphone fino a quando vibra.

All'avvio il modulo tenta di stabilire una connessione con la rete di tele-
fonia mobile. La fase viene indicata dal LED verde che si accende più 
volte brevemente. Quando la connessione con la rete di telefonia mobile è 
stabilita correttamente, il LED verde rimane acceso per 8 secondi; vedere 
la figura seguente.

1s 8s

7.8	 Uscita test
L’uscita test interna è prevista per i laboratori di controllo.
Il produttore fornisce due cavi speciali:
1.	 impulso test volume
2.	 impulso test energia
Per ulteriori specifiche (valori impulsi, durata impulsi/pausa e frequenza 
impulsi) si vedano le Istruzioni per la verifica e la prova.

Durante l’effettuazione della taratura dell’energia bisogna assicu-
rarsi che i sensori di temperatura (resistori di precisione) riman-
gano sempre collegati senza interruzione.
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8.	 Display
Per visualizzare sul display i dati generati dal calcolatore sono disponibili 
diverse finestre con le informazioni assegnate sull’impianto (ad es. quan-
tità di energia, volumi d’acqua, giorni di funzionamento, quantità d’acqua, 
temperature attuali, valori massimi) sotto forma di funzioni richiamabili 
in sequenza predefinita (ciclo). Il contatore di energia dispone di fino a 6 
diversi cicli di visualizzazione.
Ciclo principale, ciclo giorno di misurazione, ciclo informazioni, ciclo 
ingresso impulsi, ciclo tariffe.
Il ciclo del mese è costituito da fino a 7 letture che si alternano ad un ritmo 
di 2 s - 4 s. Per consentire una visualizzazione rapida i cicli sono contrasse-
gnati sul display con i numeri da 1 a 6. Di default, il ciclo principale è pro-
grammato con i dati aggiornati quali ad esempio energia, volume, flusso e 
temperature. Il registro tarato è raffigurato con il simbolo di un lucchetto.
Ciclo principale (1) 
Attenzione: panoramica solo per contatori per il caldo o il freddo
Sequenza Finestra 1

1.1 Energia accumulata
1.2 Volume
1.4 Flusso
1.5 Potenza
1.6 Temperatura di mandata/ritorno
1.7 Differenza di temperatura
1.8 Giorni di funzionamento
1.9 Status errore
1.10 Test display

Ciclo giorno di misurazione (2)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3

2.1 Giorno mis. 1 Data Giorno mis. 1 Energia "Accd 1"
2.2 "Accd 1" Data giorno mis. futura 1
2.3 Giorno mis. 1 Anno prec. 

Data
Giorno mis. 1 Anno prec. 
Energia

"Accd 1L"

2.4 Giorno mis. 2 Data Giorno mis. 2 Energia "Accd 2A"
2.5 "Accd 2" Data giorno mis. futura 2
2.6 Giorno mis. 2 Anno prec. 

Data
Giorno mis. 2 Anno prec. 
Energia

"Accd 2L"

2.7 Giorno mis. 1 Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
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Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3

2.8 Giorno mis. 1 Anno prec. Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.9 Giorno mis. 2 Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.10 Giorno mis. 2 Anno prec. Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.11 Giorno mis. 1 Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2
2.12 Giorno mis. 1 Anno prec. Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2
2.13 Giorno mis. 2 Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2
2.14 Giorno mis. 2 Anno prec. Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2

Ciclo informazioni (3)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2

3.1 Data attuale Ora
3.2 "Sec_Adr" Indirizzo secondario
3.3 "Pri_Adr 1" Indirizzo primario 1
3.4 "Pri_Adr 2" Indirizzo primario 2
3.5 "Inlet" / "Outlet" * (punto di 

installazione)
a seconda dell'impostazione (vd. 6.1 pagina 
9)

3.6 [A] "Port 1" 0* (n. del modulo inserito su porta 1)
3.7 [A] "Port 2" 1* (n. del modulo inserito su porta 2)
3.8 "UHF ON" (Status radio integrata)
3.9 Versione software Checksum

[A] Indice [A] Indice

No Module 0 Analog out 6
MBus 1 Pulse in out 7
RS232 2 Test cable energy 9
RS485 3 Test cable volume 10
Pulse in 4 External radio 18
Pulse out 5

Ciclo impulsi (4)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3

4.1 Ingresso impulsi 1 Valore cumulativo ingresso 
impulso 1

Frequenza impulsi

4.2 Ingresso impulsi 2 Valore cumulativo ingresso 
impulso 2

Frequenza impulsi

4.3 Uscita impulsi 1 Frequenza impulsi uscita impulsi 1
4.4 Uscita impulsi 2 Frequenza impulsi uscita impulsi 2
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Ciclo tariffe (5) 1

Ciclo mese (6)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3 Finestra 4

6.1 "LOG" Data-1 Energia Flusso max.
6.2 "LOG" Data-2 Energia Flusso max.
: : : : :
6.24 "LOG" Data-24 Energia Flusso max.
* Esempio 1Solo per contatore di calore con tariffa per il freddo attiva

9.	 Funzionamento
Premendo sul pulsante si può accedere alle singole videate del display. C’è 
una differenza se si preme il pulsante per un tempo breve o uno lungo. 
Se si preme brevemente il pulsante (< 3 secondi) si naviga all’interno 
dello stesso ciclo, mentre se lo si preme a lungo (> 3 secondi) si accede 
al ciclo successivo. La finestra "Energia" (Sequenza 1.1) del ciclo princi-
pale è quella di base. Se il pulsante non viene premuto per ca. 4 minuti, 
il contatore spegne automaticamente il display per risparmiare corrente 
(eccezione: in caso di errore). Premendo nuovamente il pulsante il conta-
tore si accende sulla videata di default.
10.	 Display codici errore
Se si verifica un errore, sul ciclo principale viene visualizzato il codice 
errore. Premendo sul pulsante si possono scegliere tutte le altre finestre. 
Se il pulsante non viene premuto per ca. 4 min., ricompare in automatico 
il codice di errore. 
Non appena viene risolta la causa dell’errore, l’avviso di errore scompare 
in automatico. Tutti gli errori che persistono per più di 6 minuti vengono 
salvati nel registro errori.
Codice errore Descrizione

C - 1 Parametri di base in Flash o nella RAM persi
E 1 Intervallo temperatura al di fuori di [-19,9 °C...199,9 °C] ad es. corto circuito 

sensore, rottura sensore
E 3** Sensori di mandata e ritorno invertiti
E 4 Errore hardware misura US, ad es. trasduttore o comando difettoso o corto 

circuito
E 5 Comunicazione impossibile (letture troppo frequenti)
E 6** Direzione flusso misuratore volume errata

* Optional ** In base all’applicazione
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Codice errore Descrizione

E 7 Nessun segnale di ricezione ultrasuoni plausibile, ad es. aria nel tratto di 
misurazione

E 8 Nessuna alimentazione primaria (solo con alimentatore) Alimentazione 
mediante batteria di backup

E 9 Batteria quasi scarica; raggiunta fine vita
E A* Perdita: Rilevata rottura tubi
E b* Perdita: Rilevata perdita contatore energia
E C* Perdita: Perdita ingresso impulsi 1
E d* Perdita: Perdita ingresso impulsi 2

* Optional ** In base all’applicazione

11.	 Nota sulla tutela ambientale
Questo prodotto deve essere smaltito separatamente. Rivolgersi a un 
punto di raccolta autorizzato per batterie esauste oppure presso il proprio 
rivenditore specializzato Diehl Metering.
12.	 Dichiarazione di conformità degli apparecchi alla 

Direttiva MID
Ulteriori informazioni e la Dichiarazione di conformità aggiornata si tro-
vano su
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/

-23-

Italiano

https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/


Italiano

   

EU
 D

oC
_7

75
_R

EV
3 

– 
05

/2
02

1 

 D
ev

ic
e 

Ty
pe

 / 
Pr

od
uc

t, 
ob

je
ct

 o
f t

he
 d

ec
la

ra
tio

n 
G

er
ät

et
yp

 / 
P

ro
du

kt
, G

eg
en

st
an

d 
de

r E
rk

lä
ru

ng
 -

 T
yp

e 
d'

ap
pa

re
il 

/ p
ro

du
it,

 o
bj

et
 d

e 
la

 d
éc

la
ra

tio
n 

- R
od

za
j u

rz
ąd

ze
ni

a/
pr

od
uk

tu
, 

pr
ze

dm
io

t d
ek

la
ra

cj
i -

 T
ip

o 
de

 d
is

po
si

tiv
o 

/ p
ro

du
ct

o,
 o

bj
et

o 
de

 d
ic

ha
 d

ec
la

ra
ci

ón
 (2

) 
 

Ty
pe

 
Ty

p 
Ty

pe
 

Ty
p 

Ti
po

 (3
) 

Te
ch

no
lo

gy
 

Te
ch

no
lo

gi
e 

Te
ch

no
lo

gi
e 

Te
ch

no
lo

gi
a 

 
Te

cn
ol

og
ía

 (4
) 

N
o 

of
 th

e 
EU

 ty
pe

 e
xa

m
in

at
io

n 
ce

rti
fic

at
e 

N
r. 

de
r E

U
-B

au
m

us
te

rp
rü

fb
es

ch
ei

ni
gu

ng
 

N
º d

u 
ce

rti
fic

at
 d

'e
xa

m
en

 U
E 

de
 ty

pe
 

N
r ś

w
ia

de
ct

w
a 

ba
da

ń 
ty

pu
 U

E
  

N
º. 

de
 c

er
tif

ic
ad

o 
de

 e
xa

m
en

 U
E 

de
 ti

po
 (5

) 

77
5 

U
ltr

as
on

ic
 T

he
rm

al
 E

ne
rg

y 
M

et
er

 
D

E-
10

-M
I0

04
-P

TB
01

3 
 

 Th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

of
 c

on
fo

rm
ity

 is
 is

su
ed

 u
nd

er
 th

e 
so

le
 re

sp
on

si
bi

lit
y 

of
 th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r. 

Th
e 

ob
je

ct
 o

f t
he

 d
ec

la
ra

tio
n 

de
sc

rib
ed

 
ab

ov
e 

is
 in

 c
on

fo
rm

ity
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 U

ni
on

 h
ar

m
on

is
at

io
n 

le
gi

sl
at

io
n,

 in
so

fa
r a

s 
it 

is
 a

pp
lie

d:
 

D
ie

 a
lle

in
ig

e 
V

er
an

tw
or

tu
ng

 f
ür

 d
ie

 A
us

st
el

lu
ng

 d
ie

se
r 

K
on

fo
rm

itä
ts

er
kl

är
un

g 
trä

gt
 d

er
 H

er
st

el
le

r. 
D

er
 o

be
n 

be
sc

hr
ie

be
ne

 
G

eg
en

st
an

d 
de

r E
rk

lä
ru

ng
 e

rfü
llt

 d
ie

 e
in

sc
hl

äg
ig

en
 H

ar
m

on
is

ie
ru

ng
sr

ec
ht

sv
or

sc
hr

ift
en

 d
er

 U
ni

on
, s

ow
ei

t d
ie

se
 A

nw
en

du
ng

 fi
nd

en
 : 

 
La

 p
ré

se
nt

e 
dé

cl
ar

at
io

n 
de

 c
on

fo
rm

ité
 e

st
 é

ta
bl

ie
 s

ou
s 

la
 s

eu
le

 re
sp

on
sa

bi
lit

é 
du

 fa
br

ic
an

t. 
L’

ob
je

t d
e 

la
 d

éc
la

ra
tio

n 
dé

cr
it 

ci
-d

es
su

s 
es

t c
on

fo
rm

e 
à 

la
 lé

gi
sl

at
io

n 
d’

ha
rm

on
is

at
io

n 
de

 l’
U

ni
on

 a
pp

lic
ab

le
 : 

N
in

ie
js

za
 d

ek
la

ra
cj

a 
zg

od
no

śc
i w

yd
an

a 
zo

st
aj

e 
na

 w
ył

ąc
zn

ą 
od

po
w

ie
dz

ia
ln

oś
ć 

pr
od

uc
en

ta
. O

pi
sa

ny
 p

ow
yż

ej
 p

rz
ed

m
io

t n
in

ie
js

ze
j 

de
kl

ar
ac

ji 
je

st
 z

go
dn

y 
z 

od
no

śn
ym

i w
ym

ag
an

ia
m

i u
ni

jn
eg

o 
pr

aw
od

aw
st

w
a 

ha
rm

on
iz

ac
yj

ne
go

, j
eś

li 
m

aj
ąc

e 
za

st
os

ow
an

ie
 

La
 p

re
se

nt
e 

de
cl

ar
ac

ió
n 

de
 c

on
fo

rm
id

ad
 s

e 
ex

pi
de

 b
aj

o 
la

 e
xc

lu
si

va
 r

es
po

ns
ab

ilid
ad

 d
el

 fa
br

ic
an

te
. E

l o
bj

et
o 

de
 la

 d
ec

la
ra

ci
ón

 
de

sc
rit

a 
an

te
rio

rm
en

te
 e

s 
co

nf
or

m
e 

co
n 

la
 le

gi
sl

ac
ió

n 
de

 a
rm

on
iz

ac
ió

n 
pe

rti
ne

nt
e 

de
 la

 U
ni

ón
, e

n 
la

 m
ed

id
a 

ap
lic

ab
le

 (6
) 

 
20

11
/6

5/
EU

 (O
J 

L 
17

4,
 1

.7
.2

01
1)

 
R

oH
S 

D
ire

ct
iv

e 
20

14
/3

0/
EU

 (O
J 

L 
96

, 2
9.

3.
20

14
) 

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
D

ire
ct

iv
e 

20
14

/3
2/

EU
 (O

J 
L 

96
, 2

9.
3.

20
14

) 
M

ea
su

rin
g 

In
st

ru
m

en
ts

 D
ire

ct
iv

e 
20

14
/3

5/
EU

 (O
J 

L 
96

, 2
9.

3.
20

14
) 

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 D
ire

ct
iv

e 
20

14
/5

3/
EU

 (O
J 

L 
15

3,
 2

2.
5.

20
14

) 
R

ad
io

 E
qu

ip
m

en
t D

ire
ct

iv
e 

20
14

/6
8/

EU
 (O

J 
L 

18
9,

 2
7.

6.
20

14
) c

at
eg

or
y 

I 
Pr

es
su

re
 E

qu
ip

m
en

t D
ire

ct
iv

e 
 In

 c
on

fo
rm

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

re
le

va
nt

 h
ar

m
on

ise
d 

st
an

da
rd

s 
or

 n
or

m
at

ive
 d

oc
um

en
ts

 o
r o

th
er

 te
ch

ni
ca

l s
pe

cif
ica

tio
ns

:  
In

 Ü
be

re
in

st
im

m
un

g 
m

it 
de

n 
fo

lg
en

de
n 

ein
sc

hl
äg

ig
en

 h
ar

m
on

isi
er

te
n 

No
rm

en
 o

de
r 

no
rm

at
ive

n 
Do

ku
m

en
te

n 
od

er
 a

nd
er

en
 

te
ch

ni
sc

he
n 

Sp
ez

ifik
at

io
ne

n 
- 

E
n 

co
nf

or
m

ité
 a

ve
c 

le
s 

no
rm

es
 h

ar
m

on
isé

es
 o

u 
les

 d
oc

um
en

ts
 n

or
m

at
ifs

 o
u 

les
 s

pé
cif

ica
tio

ns
 

te
ch

ni
qu

es
 s

ui
va

nt
s  

- Z
go

dn
oś

ć 
z 

na
st

ęp
uj

ąc
ym

i n
or

m
am

i z
ha

rm
on

iz
ow

an
ym

i l
ub

 o
dp

ow
ie

dn
im

i d
ok

um
en

ta
m

i n
or

m
at

yw
ny

m
i l

ub
 

na
st

ęp
uj

ąc
ym

i  
w

ym
ag

an
ia

m
i t

ec
hn

ic
zn

ym
i -

 D
e 

co
nf

or
m

id
ad

 c
on

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 n

or
m

as
 a

rm
on

iz
ad

as
 o

 d
oc

um
en

to
s 

no
rm

at
iv

os
 o

 
es

pe
ci

fic
ac

io
ne

s 
té

cn
ic

as
 (7

) 
 

EN
 1

43
4-

1:
20

07
 

EN
 1

43
4-

2:
20

07
/A

C
:2

00
7 

EN
 1

43
4-

3:
20

07
 

EN
 1

43
4-

4:
20

07
/A

C
:2

00
7 

EN
 1

43
4-

5:
20

07
 

O
IM

L 
R

75
-1

:2
00

2 
O

IM
L 

R
75

-2
:2

00
2 

EN
 6

24
79

:2
01

0 
EN

 3
01

 4
89

-1
 v

2.
1.

1 
EN

 3
01

 4
89

-3
 v

2.
1.

1 
EN

 3
00

 2
20

-2
 v

3.
1.

1 
EN

 6
23

68
-1

:2
01

4/
AC

:2
01

5 
EN

 5
50

32
:2

01
2/

AC
:2

01
3 

W
EL

M
EC

 7
.2

:2
01

5 

EN
 1

09
2-

3:
20

03
 

EN
 1

98
2:

20
17

 
EN

 1
22

66
-1

:2
01

2 
EN

 1
25

16
-2

:2
01

4 
AD

20
00

:2
01

8 
 A

4 
, B

0,
 B

5,
 B

8,
  

   
   

   
   

   
   

   
  A

D
 W

3/
2,

 W
6/

2 
EN

 IE
C

 6
30

00
:2

01
8 

 
N

am
e 

an
d 

ad
dr

es
s 

of
 th

e 
m

an
uf

ac
tu

re
r 

N
am

e 
un

d 
A

ns
ch

rif
t d

es
 H

er
st

el
le

rs
 

N
om

 e
t a

dr
es

se
 d

u 
fa

br
ic

an
t 

N
az

w
a 

i a
dr

es
 p

ro
du

ce
nt

a 
N

om
br

e 
y 

di
re

cc
ió

n 
de

l f
ab

ric
an

te
  

(8
) 

Th
e 

no
tif

ie
d 

bo
dy

 L
N

E 
n°

 0
07

1 
ha

s 
ca

rri
ed

 o
ut

 th
e 

m
od

ul
e 

D
 c

er
tif

ic
at

io
n 

of
 q

ua
lit

y 
as

su
ra

nc
e 

un
de

r n
um

be
r: 

D
ie

 n
ot

ifi
zi

er
te

 S
te

lle
 L

N
E 

N
r 0

07
1 

üb
er

w
ac

ht
 d

as
 Q

S
-S

ys
te

m
 b

ei
 d

er
 H

er
st

el
lu

ng
  

(M
od

ul
 D

) u
nt

er
 d

er
 Z

er
tif

ik
at

sn
um

m
er

 - 
L’

or
ga

ni
sm

e 
no

tif
ié

 L
N

E 
n°

00
71

 a
 e

ffe
ct

ué
 

la
 c

er
tif

ic
at

io
n 

m
od

ul
e 

D
 d

’a
ss

ur
an

ce
 q

ua
lit

é 
so

us
 le

 n
° 

- J
ed

no
st

ka
 n

ot
yf

ik
ow

an
a 

LN
E

 n
r 0

07
1 

zr
ea

liz
ow

ał
 c

er
ty

fik
ac

ję
 m

od
uł

u 
D

 z
ap

ew
ni

en
ia

 ja
ko

śc
i p

od
 n

r -
  E

l 
or

ga
ni

sm
o 

no
tif

ic
ad

o 
LN

E
 N

º 0
07

1 
ha

 re
al

iz
ad

o 
el

 m
ód

ul
o 

de
 c

on
tro

l d
e 

ca
lid

ad
 d

e 
ce

rti
fic

ac
ió

n 
D

 c
on

 n
úm

er
o:

 (9
) 

D
IE

H
L 

M
ET

ER
IN

G
  

D
on

au
st

ra
ße

 1
20

 
90

45
1 

N
ür

nb
er

g 
G

ER
M

AN
Y 

LN
E-

36
76

9 

 Th
e 

co
nt

ac
t a

dd
re

ss
 m

ar
ke

d 
on

 th
e 

pr
od

uc
t c

an
 b

e 
on

e 
of

 th
e 

si
te

 li
st

ed
 in

 th
e 

m
od

ul
e 

D
 c

er
tif

ic
at

e.
 

 N
ür

nb
er

g,
 2

02
1-

05
-3

1 
  

D
r. 

C
hr

is
to

f B
os

ba
ch

 
P

re
si

de
nt

 o
f t

he
 D

iv
is

io
n 

B
oa

rd
 

D
ie

hl
 M

et
er

in
g 

R
ei

ne
r E

de
l 

M
em

be
r o

f t
he

 D
iv

is
io

n 
B

oa
rd

 
Fi

na
nc

e 
&

 A
dm

in
is

tra
tio

n 
  

 

 
     

EU
 D

EC
LA

R
AT

IO
N 

O
F 

CO
NF

O
RM

IT
Y 

 
E

U
-K

O
N

FO
R

M
IT

Ä
TS

E
R

K
LÄ

R
U

N
G

  
D

ÉC
LA

R
AT

IO
N

 U
E 

D
E 

C
O

N
FO

R
M

IT
É 

 
D

EK
LA

R
AC

JA
 Z

G
O

D
N

O
ŚC

I U
E 

 
D

E
C

LA
R

A
C

IÓ
N

 U
E 

D
E 

C
O

N
FO

R
M

ID
A

D
 (1

) 

Re
in

er
 E

de
l (

Ju
n 

9,
 2

02
1 

17
:1

3 
GM

T+
2)

Dr
. C

hr
is

to
f B

os
ba

ch
 (J

un
 9

, 2
02

1 
17

:2
1 

GM
T+

2)

12
.1

	E
U 

D
oC

 7
75

/3
   

EU
 D

oC
_7

75
_R

EV
3 

– 
05

/2
02

1 

B
G

  
1.

 Е
С

 Д
Е

КЛ
А

Р
А

Ц
И

Я
 З

А
 С

Ъ
О

ТВ
Е

ТС
ТВ

И
Е

 2
. Т

ип
 н

а 
ус

т
ро

йс
т

во
т

о 
/ п

ро
ду

кт
, п

ре
дм

ет
 н

а 
де

кл
ар

ац
ия

т
а 

3.
 В

ид
 4

. Т
ех

но
ло

ги
я 

5.
 №

 н
а 

се
рт

иф
ик

ат
а 

от
 и

зп
ит

ва
не

т
о 

за
 Е

С
 о

т
 т

ип
 6

. 
Н

ас
т

оя
щ

ат
а 

де
кл

ар
ац

ия
 з

а 
съ

от
ве

т
ст

ви
е 

е 
из

да
де

на
 н

а 
от

го
во

рн
ос

т
т

а 
на

 
пр

ои
зв

од
ит

ел
я.

 
П

ре
дм

ет
ът

 
на

 
де

кл
ар

ац
ия

т
а,

 
оп

ис
ан

 
по

-г
ор

е,
 

от
го

ва
ря

 
на

 
съ

от
ве

т
но

т
о 

за
ко

но
да

т
ел

ст
во

 
на

 
С

ъю
за

 
за

 
ха

рм
он

из
ац

ия
, д

ок
ол

ко
т

о 
т

е 
се

 п
ри

ла
га

т
 7

. В
 с

ъо
т

ве
т

ст
ви

е 
съ

с 
сл

ед
ни

т
е 

ст
ан

да
рт

и 
и 

ръ
ко

во
дс

т
ва

 8
. Н

аи
м

ен
ов

ан
ие

 и
 а

др
ес

 н
а 

пр
ои

зв
од

ит
ел

я 
9.

 Н
ац

ио
на

лн
ат

а 
ла

бо
ра

т
ор

ия
 п

о 
из

пи
т

ва
ни

я 
№

 0
07

1 
е 

из
въ

рш
ил

а 
се

рт
иф

иц
ир

ан
ет

о 
сп

ор
ед

 м
од

ул
 D

 п
од

 №
 

C
S 

 
1.

 E
U

 P
R

O
H

LÁ
Š

E
N

Í O
 S

H
O

D
Ě

 2
. T

yp
 z

ař
íz

en
í /

 p
ro

du
kt

, p
ře

dm
ět

 p
ro

hl
áš

en
í 3

. T
yp

 4
. T

ec
hn

ol
og

ie
 5

. Č
ís

lo
 c

er
tif

ik
át

u 
E

U
 p

ře
zk

ou
še

ní
 ty

pu
 6

. T
ot

o 
pr

oh
lá

še
ní

 o
 s

ho
dě

 s
e 

vy
dá

vá
 n

a 
vý

hr
ad

ní
 o

dp
ov

ěd
no

st
 v

ýr
ob

ce
. p

op
sa

ný
 p

ře
dm

ět
 p

ro
hl

áš
en

í j
e 

ve
 s

ho
dě

 s
 p

řís
lu

šn
ým

i h
ar

m
on

iz
ač

ní
m

i p
rá

vn
ím

i 
př

ed
pi

sy
 U

ni
e,

 p
ok

ud
 s

e 
vz

ta
hu

jí 
7.

 V
 s

ou
la

du
 s

 n
ás

le
du

jíc
ím

i n
or

m
am

i a
 p

ok
yn

y 
8.

 J
m

én
o/

ná
ze

v 
a 

ad
re

sa
 v

ýr
ob

ce
 9

. O
rg

án
 L

N
E

 č
. 0

07
1 

pr
ov

ed
l 

ce
rti

fik
ac

i m
od

ul
 D

 (s
ho

da
 s

 ty
pe

m
 z

al
ož

en
á 

na
 z

ab
ez

pe
čo

vá
ní

 k
va

lit
y 

vý
ro

bn
íh

o 
pr

oc
es

u)
 p

od
 č

ís
le

m
 

D
AK

  
1.

 E
U

-O
V

E
R

E
N

S
S

TE
M

M
E

LS
E

S
E

R
K

LÆ
R

IN
G

 2
. 

E
nh

ed
st

yp
e 

/ 
pr

od
uk

t, 
E

rk
læ

rin
ge

ns
 g

en
st

an
d 

3.
 T

yp
e 

4.
 T

ek
no

lo
gi

 5
. 

N
um

m
er

 p
å 

E
F-

ty
pe

af
pr

øv
ni

ng
ce

rti
fik

at
 6

. 
D

en
ne

 o
ve

re
ns

st
em

m
el

se
se

rk
læ

rin
g 

ud
st

ed
es

 p
å 

fa
br

ik
an

te
ns

 a
ns

va
r. 

G
en

st
an

de
n 

fo
r 

er
kl

æ
rin

ge
n,

 s
om

 b
es

kr
ev

et
 

ov
en

fo
r, 

er
 i

 o
ve

re
ns

st
em

m
el

se
 m

ed
 d

en
 r

el
ev

an
te

 E
U

-h
ar

m
on

is
er

in
gs

lo
vg

iv
ni

ng
, 

om
fa

ng
 d

e 
fin

de
r 

an
ve

nd
el

se
 7

. 
I 

ov
er

en
ss

te
m

m
el

se
 m

ed
 

fø
lg

en
de

 
st

an
da

rd
er

 
og

 
ve

jle
dn

in
ge

r 
8.

 
N

av
n 

og
 

ad
re

ss
e 

på
 

fa
br

ik
an

te
n 

9.
 

C
er

tif
ic

er
in

gs
or

ga
ne

t 
LN

E
 

nr
. 

00
71

 
ha

r 
fo

re
ta

ge
t 

kv
al

ite
ts

si
kr

in
gs

ce
rti

fic
er

in
g,

 m
od

ul
 D

, u
nd

er
 n

um
m

er
et

 
ET

 
1.

 E
Li

 V
A

S
TA

V
U

S
D

E
K

LA
R

A
TS

IO
O

N
 2

. S
ea

dm
e 

tü
üp

 / 
to

ot
e,

 D
ek

la
re

er
ita

v 
to

od
e 

3.
 T

üü
p 

4.
 T

eh
no

lo
og

ia
 5

. E
Li

 tü
üb

ih
in

da
m

is
tõ

en
di

 n
r 6

. K
äe

so
le

v 
va

st
av

us
de

kl
ar

at
si

oo
n 

on
 v

äl
ja

 a
nt

ud
 t

oo
tja

 
ai

nu
va

st
ut

us
el

. 
E

el
ki

rje
ld

at
ud

 d
ek

la
re

er
ita

v 
to

od
e 

on
 k

oo
sk

õl
as

 
as

ja
om

as
te

 l
iid

u 
üh

tlu
st

at
ud

 
õi

gu
sa

kt
id

eg
a,

 n
iiv

õr
d 

ku
i n

ei
d 

ko
ha

ld
at

ak
se

 7
. K

oo
sk

õl
as

 jä
rg

m
is

te
 s

ta
nd

ar
di

te
 ja

 s
uu

ni
st

eg
a 

8.
 T

oo
tja

 n
im

i j
a 

aa
dr

es
s 

9.
 S

iis
 te

av
ita

tu
d 

as
ut

us
 L

N
E

 
n°

00
71

 te
os

ta
s 

m
oo

du
l D

 k
va

lit
ee

di
 ta

ga
m

is
e 

se
rti

fik
aa

t j
a 

an
di

s 
vä

lja
 tõ

en
di

 
EL

  
1.

 Δ
Η

Λ
Ω

ΣΗ
 Σ

Υ
Μ

Μ
Ο

Ρ
Φ

Ω
ΣΗ

Σ 
Ε

Ε
 2

. Τ
ύπ

ος
 σ

υσ
κε

υή
ς 

/ π
ρο

ϊό
ν,

 Σ
τό

χο
ς 

τη
ς 

δή
λω

ση
ς 

3.
 Τ

ύπ
ος

 4
. Τ

εχ
νο

λο
γί

α 
5.

 Α
ρι

θ.
 π

ισ
το

π
οι

ητ
ικ

ού
 ε

ξέ
τα

ση
ς 

Ε
Ε

 
τύ

π
ου

 6
. 

Η
 π

αρ
ού

σα
 δ

ήλ
ω

ση
 σ

υμ
μό

ρφ
ω

ση
ς 

εκ
δί

δε
τα

ι 
με

 α
π

οκ
λε

ισ
τικ

ή 
ευ

θύ
νη

 τ
ου

 κ
ατ

ασ
κε

υα
στ

ή.
 Ο

 σ
τό

χο
ς 

τη
ς 

δή
λω

ση
ς 

π
ου

 π
ερ

ιγ
ρά

φε
τα

ι 
π

αρ
απ

άν
ω

 ε
ίν

αι
 σ

ύμ
φ

ω
νο

ς 
με

 τ
η 

σχ
ετ

ικ
ή 

εν
ω

σι
ακ

ή 
νο

μο
θε

σί
α 

εν
αρ

μό
νι

ση
ς,

 β
αθ

μό
 π

ου
 ε

φ
αρ

μό
ζο

ντ
αι

 7
. Σ

ύμ
φω

να
 μ

ε 
τα

 π
αρ

ακ
άτ

ω
 π

ρό
τυ

π
α 

κα
ι 

οδ
ηγ

ού
ς 

8.
 Ό

νο
μα

 κ
αι

 δ
ιε

ύθ
υν

ση
 το

υ 
κα

τα
σκ

ευ
ασ

τή
 9

. Ο
 ο

ργ
αν

ισ
μό

ς 
LN

E
 Α

ρι
θ.

 0
07

1 
π

ρα
γμ

ατ
οπ

οί
ησ

ε 
το

ν 
έλ

εγ
χο

 γ
ια

 τη
ν 

δι
ασ

φά
λι

ση
 τη

ς 
π

οι
ότ

ητ
ας

 
π

ισ
το

π
οί

ησ
η 

τη
ς 

εν
ότ

ητ
ας

 D
 μ

ε 
αρ

ιθ
μό

 
H

R
 

1.
 IZ

JA
V

A
 E

U
-a

 O
 S

U
K

LA
D

N
O

S
TI

 2
. T

ip
 u

re
đa

ja
 / 

pr
oi

zv
od

a,
 P

re
dm

et
 iz

ja
ve

 3
. V

rs
ta

 4
. T

eh
no

lo
gi

ja
 5

. B
ro

j p
ot

vr
de

 E
U

 o
 is

pi
tiv

an
ju

 ti
pa

 6
. Z

a 
iz

da
va

nj
e 

ov
e 

iz
ja

ve
 E

U
-a

 o
 s

uk
la

dn
os

ti 
od

go
vo

ra
n 

je
 s

am
o 

pr
oi

zv
ođ

ač
. P

re
dm

et
 g

or
e 

op
is

an
e 

iz
ja

ve
 u

 s
kl

ad
u 

je
 s

 m
je

ro
da

vn
im

 z
ak

on
od

av
st

vo
m

 
U

ni
je

 o
 u

sk
la

đi
va

nj
u,

 o
no

j m
je

ri 
u 

ko
jo

j s
e 

pr
im

je
nj

uj
u 

7.
 U

 s
kl

ad
u 

sa
 s

lje
de

ći
m

 s
ta

nd
ar

di
m

a 
i s

m
je

rn
ic

am
a 

8.
 N

az
iv

 i 
ad

re
sa

 p
ro

iz
vo

đa
ča

 9
. P

rij
av

lje
no

 
tij

el
o 

LN
E

 n
°0

07
1 

pr
ov

el
o 

je
 m

od
ul

 D
 p

ot
vr

da
 o

 k
va

lit
et

i i
 iz

da
lo

 p
ot

vr
du

 
IT

  
1.

 D
IC

H
IA

R
A

ZI
O

N
E

 D
I C

O
N

FO
R

M
IT

À
 U

E
 2

. T
ip

o 
di

 a
pp

ar
ec

ch
io

 / 
pr

od
ot

to
, o

gg
et

to
 d

el
la

 d
ic

hi
ar

az
io

ne
 3

. T
ip

o 
4.

 T
ec

no
lo

gi
a 

5.
 N

º 
de

l c
er

tif
ic

at
o 

di
 e

sa
m

e 
U

E
 d

i 
tip

o 
6.

 L
a 

pr
es

en
te

 d
ic

hi
ar

az
io

ne
 d

i 
co

nf
or

m
ità

 è
 r

ila
sc

ia
ta

 s
ot

to
 l

a 
re

sp
on

sa
bi

lit
à 

es
cl

us
iv

a 
de

l 
fa

bb
ric

an
te

. 
L’

og
ge

tto
 d

el
la

 
di

ch
ia

ra
zi

on
e 

di
 c

ui
 s

op
ra

 è
 c

on
fo

rm
e 

al
la

 p
er

tin
en

te
 n

or
m

at
iv

a 
di

 a
rm

on
iz

za
zi

on
e 

de
ll’

U
ni

on
e,

 p
ur

ch
é 

va
lg

an
o 

7.
 I

n 
co

nf
or

m
ità

 a
lle

 n
or

m
e 

ar
m

on
iz

za
te

, d
oc

um
en

ti 
no

rm
at

iv
i o

 s
pe

ci
fic

he
 te

cn
ic

he
 s

eg
ue

nt
i 8

. N
om

e 
e 

in
di

riz
zo

 d
el

 fa
bb

ric
an

te
 9

. L
’o

rg
an

is
m

o 
LN

E
 n

°0
07

1 
ha

 e
ffe

ttu
at

o 
la

 
ce

rti
fic

az
io

ne
 m

od
ul

o 
D

 d
i a

ss
ic

ur
az

io
ne

 q
ua

lit
à 

co
n 

il 
n°

 
LV

 
1.

 E
S

 A
TB

IL
S

TĪ
B

A
S

 D
E

K
LA

R
Ā

C
IJ

A
 2

. I
er

īc
es

 ti
pu

 / 
pr

od
uk

ta
, D

ek
la

rā
ci

ja
s 

pr
ie

kš
m

et
s 

3.
 T

ip
s 

4.
 T

eh
no

lo
ģi

ja
 5

. E
S

 ti
pa

 p
ār

ba
ud

es
 s

er
tif

ik
āt

a 
N

r. 
6.

 
Š

ī 
at

bi
ls

tīb
as

 d
ek

la
rā

ci
ja

 i
r 

iz
do

ta
 v

ie
nī

gi
 u

z 
ra

žo
tā

ja
 a

tb
ild

īb
u.

 I
ep

rie
kš

 a
pr

ak
st

īta
is

 d
ek

la
rā

ci
ja

s 
pr

ie
kš

m
et

s 
at

bi
ls

t 
at

tie
cī

ga
ja

m
 S

av
ie

nī
ba

s 
sa

sk
aņ

oš
an

as
 ti

es
īb

u 
ak

ta
m

, c
ik

tā
l t

as
 ti

e 
ir 

pi
em

ēr
oj

am
i 7

. A
tb

ils
t š

ād
ie

m
 s

ta
nd

ar
tie

m
 u

n 
va

dl
īn

ijā
m

 8
. R

až
ot

āj
a 

no
sa

uk
um

s 
un

 a
dr

es
e 

9.
 P

iln
va

ro
tā

 
ie

st
ād

e 
LN

E
 n

°0
07

1 
ir 

ve
ik

us
i D

 m
od

uļ
a 

kv
al

itā
te

s 
no

dr
oš

in
āš

an
as

 s
er

tif
ik

āc
ija

 u
n 

iz
sn

ie
gu

si
 s

er
tif

ik
āt

u 
LT

 
1.

 E
S

 A
TI

TI
K

TI
E

S
 D

E
K

LA
R

A
C

IJ
A

 2
. P

rie
ta

is
as

 ti
pa

s 
/ g

am
in

io
, D

ek
la

ra
ci

jo
s 

ob
je

kt
as

 3
. T

ip
as

 4
. T

ec
hn

ol
og

ija
 5

. J
T 

tip
o 

ty
rim

o 
pa

žy
m

ėj
im

o 
nu

m
er

is
 

6.
 Š

i a
tit

ik
tie

s 
de

kl
ar

ac
ija

 iš
du

ot
a 

ga
m

in
to

ju
i p

ris
iim

an
t v

is
ą 

at
sa

ko
m

yb
ę.

 P
irm

ia
u 

ap
ra

šy
ta

s 
de

kl
ar

ac
ijo

s 
ob

je
kt

as
 a

tit
in

ka
 s

us
iju

si
us

 d
er

in
am

uo
si

us
 

S
ąj

un
go

s 
te

is
ės

 a
kt

us
, t

ie
k,

 k
ie

k 
jo

s 
ta

ik
om

os
 7

. L
ai

ka
nt

is
 s

ta
nd

ar
tų

 ir
 v

ad
ov

ų 
8.

 P
av

ad
in

im
as

 ir
 a

dr
es

as
 g

am
in

to
jo

 9
. N

ot
ifi

ku
ot

oj
i į

st
ai

ga
 L

N
E

 n
°0

07
1 

at
lik

o 
D

 m
od

ul
io

 k
ok

yb
ės

 u
žt

ik
rin

im
o 

se
rti

fik
av

im
as

 ir
 iš

da
vė

 s
er

tif
ik

at
ą 

H
U

  
1.

 E
U

–M
E

G
FE

LE
LŐ

S
É

G
I N

Y
IL

A
TK

O
ZA

T 
2.

 E
sz

kö
z 

típ
us

a/
te

rm
ék

, a
 n

yi
la

tk
oz

at
 tá

rg
ya

 3
. T

ip
us

 4
. M

űk
öd

és
i e

lv
 5

. E
U

-tí
pu

sv
iz

sg
ál

at
i t

an
ús

ítv
án

y 
sz

ám
a 

6.
 E

zt
 a

 m
eg

fe
le

lő
sé

gi
 n

yi
la

tk
oz

at
ot

 a
 g

yá
rtó

 k
iz

ár
ól

ag
os

 f
el

el
ős

sé
ge

 m
el

le
tt 

ad
já

k 
ki

. 
A

 f
en

t 
is

m
er

te
te

tt 
ny

ila
tk

oz
at

 t
ár

gy
a 

m
eg

fe
le

l 
a 

vo
na

tk
oz

ó 
un

ió
s 

ha
rm

on
iz

ác
ió

s 
jo

gs
za

bá
ly

na
k,

 a
m

en
ny

ib
en

 a
zo

k 
al

ka
lm

az
ha

tó
ak

 7
. A

 k
öv

et
ke

ző
 s

za
bv

án
yo

kn
ak

 é
s 

út
m

ut
at

ás
ok

na
k 

m
eg

fe
le

lő
en

 
8.

 A
 g

yá
rtó

 n
ev

e 
és

 c
ím

e 
9.

 A
 D

 m
od

ul
 s

ze
rin

ti 
m

in
ős

ég
bi

zt
os

ítá
si

 ta
nú

sí
tá

st
 a

 0
07

1.
 s

zá
m

ú 
LN

E
 v

ég
ez

te
 e

l a
z 

al
áb

bi
 s

zá
m

 a
la

tt 
M

T 
1.

 D
IK

JA
R

A
ZZ

JO
N

I T
A

L-
K

O
N

FO
R

M
IT

À
 T

A
L-

U
E

 2
. T

ip
 ta

 'a
pp

ar
at

 / 
pr

od
ot

t, 
għ

an
 ta

d-
di

kj
ar

az
zj

on
i 3

. T
ip

 4
. T

ek
no

lo
ġi

ja
 5

. N
ru

 ta
ċ-

ċe
rti

fik
at

 ta
l-

eż
am

i t
at

-ti
p 

ta
l-U

E 
6.

 D
in

 id
-d

ik
ja

ra
zz

jo
ni

 ta
l-k

on
fo

rm
ità

 ti
nħ

ar
eġ

 ta
ħt

 ir
-r

es
po

ns
ab

bi
ltà

 u
ni

ka
 ta

l-m
an

ifa
ttu

r. 
L-

għ
an

 ta
d-

di
kj

ar
az

zj
on

i d
es

kr
itt

a 
ha

w
n 

fu
q 

hu
w

a 
ko

nf
or

m
i m

al
-le

ġi
żl

az
zj

on
i t

a’
 a

rm
on

iz
za

zz
jo

ni
 ri

le
va

nt
i t

al
-U

nj
on

i, 
sa

fe
jn

 d
aw

n 
ap

pl
ik

at
i 7

. B
’k

on
fo

rm
ità

 m
al

-is
ta

nd
ar

ds
 u

 l-
gw

id
i l

i ġ
ej

jin
 8

. 
Is

em
 u

 in
di

riz
z 

ta
l-m

an
ifa

ttu
r 9

. i
l-k

or
p 

no
tif

ik
at

 L
N

E
 n

°0
07

1 
w

et
ta

q 
M

od
ul

u 
ta

 'ċ
er

tif
ik

az
zj

on
i t

al
-a

ss
ig

ur
az

zj
on

i t
al

-k
w

al
ità

 D
 u

 ħ
ar

eġ
 iċ

-ċ
er

tif
ik

at
 

N
L 

 
1.

 E
U

-C
O

N
FO

R
M

IT
E

IT
S

V
E

R
K

LA
R

IN
G

 2
. 

Ty
pe

 a
pp

ar
aa

t 
/ 

pr
od

uc
t, 

V
oo

rw
er

p 
va

n 
de

 v
er

kl
ar

in
g 

3.
 T

yp
e 

4.
 T

ec
hn

ol
og

ie
 5

. 
N

r. 
va

n 
he

t 
E

U
-

ty
pe

ke
ur

in
gs

ce
rti

fic
aa

t 
6.

 D
ez

e 
co

nf
or

m
ite

its
ve

rk
la

rin
g 

w
or

dt
 v

er
st

re
kt

 o
nd

er
 v

ol
le

di
ge

 v
er

an
tw

oo
rd

el
ijk

he
id

 v
an

 d
e 

fa
br

ik
an

t. 
H

et
 h

ie
rb

ov
en

 
be

sc
hr

ev
en

 v
oo

rw
er

p 
is

 i
n 

ov
er

ee
ns

te
m

m
in

g 
de

 d
es

be
tre

ffe
nd

e 
ha

rm
on

is
at

ie
w

et
ge

vi
ng

 v
an

 
de

 
U

ni
e,

 v
oo

r 
zo

ve
r 

va
n 

to
ep

as
si

ng
 

7.
 I

n 
ov

er
ee

ns
te

m
m

in
g 

m
et

 
de

 
vo

lg
en

de
 

st
an

da
ar

de
n 

en
 

ric
ht

lij
ne

n 
8.

 
N

aa
m

 
en

 
ad

re
s 

va
n 

de
 

fa
br

ik
an

t 
9.

 
D

e 
co

nf
or

m
ite

it 
va

n 
he

t 
kw

al
ite

its
ga

ra
nt

ie
sy

st
ee

m
 v

ol
ge

ns
 m

od
ul

e 
D

 w
er

d 
do

or
 d

e 
ke

ur
in

st
an

tie
 L

N
E

 n
°0

07
1 

ge
ce

rti
fic

ee
rd

 o
nd

er
 h

et
 n

um
m

er
 

PT
  

1.
 D

E
C

LA
R

A
Ç

Ã
O

 U
E

 D
E

 C
O

N
FO

R
M

ID
A

D
E

 2
. T

ip
o 

do
 a

pa
re

lh
o/

pr
od

ut
o,

 o
bj

et
o 

da
 d

ec
la

ra
çã

o 
3.

 T
ip

o 
4.

 T
ec

no
lo

gi
a 

5.
 N

.º 
do

 c
er

tif
ic

ad
o 

de
 e

xa
m

e 
U

E
 d

e 
tip

o 
6.

 A
 p

re
se

nt
e 

de
cl

ar
aç

ão
 d

e 
co

nf
or

m
id

ad
e 

é 
em

iti
da

 s
ob

 a
 e

xc
lu

si
va

 r
es

po
ns

ab
ili

da
de

 d
o 

fa
br

ic
an

te
. O

 o
bj

et
o 

da
 d

ec
la

ra
çã

o 
ac

im
a 

de
sc

rit
o 

es
tá

 e
m

 c
on

fo
rm

id
ad

e 
co

m
 a

 le
gi

sl
aç

ão
 d

e 
ha

rm
on

iz
aç

ão
 d

a 
U

ni
ão

 a
pl

ic
áv

el
 7

. E
m

 c
on

fo
rm

id
ad

e 
co

m
 a

s 
se

gu
in

te
s 

no
rm

as
 e

 g
ui

as
 8

. 
N

om
e 

e 
en

de
re

ço
 d

o 
fa

br
ic

an
te

 9
. L

N
E

 N
o.

 0
07

1 
re

al
iz

ad
a 

a 
ce

rti
fic

aç
ão

 d
a 

qu
al

id
ad

e 
m

ód
ul

o 
ga

ra
nt

ia
 D

 c
om

o 
nú

m
er

o 
R

O
  

1.
 D

E
C

LA
R

A
ȚI

E
 U

E
 D

E
 C

O
N

FO
R

M
IT

A
TE

 2
. D

is
po

zi
tiv

 ti
p 

/ p
ro

du
s,

 o
bi

ec
tu

l d
ec

la
ra

ție
i 3

. T
ip

 4
. T

eh
no

lo
gi

e 
5.

 N
r. 

ce
rti

fic
at

ul
ui

 d
e 

ex
am

in
ar

e 
U

E
 

de
 ti

p:
 6

. P
re

ze
nt

a 
de

cl
ar

aț
ie

 d
e 

co
nf

or
m

ita
te

 e
st

e 
em

is
ă 

pe
 r

ăs
pu

nd
er

ea
 e

xc
lu

si
vă

 a
 p

ro
du

că
to

ru
lu

i. 
O

bi
ec

tu
l d

ec
la

ra
ție

i d
es

cr
is

 m
ai

 s
us

 e
st

e 
în

 
co

nf
or

m
ita

te
 c

u 
le

gi
sl

aț
ia

 r
el

ev
an

tă
 d

e 
ar

m
on

iz
ar

e 
a 

U
ni

un
ii,

 d
ac

ă 
ap

lic
ab

il 
7.

 In
 o

ve
re

en
st

em
m

in
g 

m
et

 d
e 

vo
lg

en
de

 s
ta

nd
aa

rd
en

 e
n 

ric
ht

lij
ne

n 
8.

 
N

um
el

e 
și

 a
dr

es
a 

pr
od

uc
ăt

or
ul

ui
 9

. O
rg

an
is

m
ul

 L
N

E
 n

r. 
00

71
 a

 e
fe

ct
ua

t c
er

tif
ic

ar
ea

 m
od

ul
ul

 D
 d

e 
as

ig
ur

ar
e 

a 
ca

lit
ăț

ii 
su

b 
nr

. 
SK

  
1.

 E
Ú

 V
Y

H
LÁ

S
E

N
IE

 O
 Z

H
O

D
E

 2
. T

yp
 p

rís
tro

ja
/v

ýr
ob

ku
, p

re
dm

et
 v

yh
lá

se
ni

a 
3.

 T
yp

 4
. T

ec
hn

ol
óg

ia
 5

. Č
. o

sv
ed

če
ni

a 
o 

ty
po

ve
j s

kú
šk

e 
E

Ú
 6

. T
ot

o 
vy

hl
ás

en
ie

 o
 z

ho
de

 s
a 

vy
dá

va
 n

a 
vý

hr
ad

nú
 z

od
po

ve
dn

os
ť v

ýr
ob

cu
. U

ve
de

ný
 p

re
dm

et
 v

yh
lá

se
ni

a 
je

 v
 z

ho
de

 s
 p

rís
lu

šn
ým

i h
ar

m
on

iz
ač

ný
m

i p
rá

vn
ym

i 
pr

ed
pi

sm
i Ú

ni
e,

 č
o 

je
 p

ou
ži

te
ľn

ý 
7.

 V
 s

úl
ad

e 
s 

na
sl

ed
uj

úc
im

i n
or

m
am

i a
 u

sm
er

ne
ni

am
i 8

. M
en

o 
a 

ad
re

sa
 v

ýr
ob

cu
 9

. Ú
st

av
 L

N
E

 č
. 0

07
1 

vy
ko

na
l 

os
ve

dč
en

ie
 m

od
ul

u 
D

 o
 z

ab
ez

pe
če

ní
 k

va
lit

y 
po

d 
čí

sl
om

 
SL

 
1.

 IZ
JA

V
A

 E
U

 O
 S

K
LA

D
N

O
S

TI
 2

. V
rs

ta
  a

pa
ra

ta
/p

ro
iz

vo
d,

 p
re

dm
et

 iz
ja

ve
 3

. T
ip

 4
. T

eh
no

lo
gi

ja
 5

. Š
te

vi
lk

a 
po

trd
ila

 E
U

 o
 ti

ps
ke

m
 p

re
iz

ku
su

 6
. Z

a 
iz

da
jo

 te
 iz

ja
ve

 o
 s

kl
ad

no
st

i j
e 

od
go

vo
re

n 
iz

kl
ju

čn
o 

pr
oi

zv
aj

al
ec

. P
re

dm
et

 n
av

ed
en

e 
iz

ja
ve

 je
 v

 s
kl

ad
u 

z 
us

tre
zn

o 
za

ko
no

da
jo

 U
ni

je
 o

 h
ar

m
on

iz
ac

iji
, 

ko
t u

po
ra

bl
ja

 7
. V

 s
kl

ad
u 

z 
na

sl
ed

nj
im

i s
ta

nd
ar

di
 in

 s
m

er
ni

ca
m

i 8
. I

m
e 

in
 n

as
lo

v 
pr

oi
zv

aj
al

ca
 9

. P
rig

la
še

ni
 o

rg
an

 L
N

E
 n

°0
07

1 
je

 iz
ve

de
l c

er
tif

ik
at

 o
 

za
go

ta
vl

ja
nj

u 
ka

ko
vo

st
i m

od
ul

a 
D

 in
 iz

da
l c

er
tif

ik
at

 
FI

  
1.

 
E

U
-V

A
A

TI
M

U
S

TE
N

M
U

K
A

IS
U

U
S

V
A

K
U

U
TU

S
 

2.
 

La
ite

en
 

ty
yp

pi
 

/ 
tu

ot
e,

 
va

ku
ut

uk
se

n 
ko

hd
e 

3.
 

Ty
yp

pi
 

4.
 

Te
kn

ol
og

ia
 

5.
 

E
U

-
ty

yp
pi

ta
rk

as
tu

st
od

is
tu

ks
en

 
nr

o 
6.

 
Tä

m
ä 

va
at

im
us

te
nm

uk
ai

su
us

va
ku

ut
us

 
on

 
an

ne
ttu

 
va

lm
is

ta
ja

n 
yk

si
no

m
ai

se
lla

 
va

st
uu

lla
. 

E
de

llä
 

ku
va

ttu
 

va
ku

ut
uk

se
n 

ko
hd

e 
on

 a
si

aa
 k

os
ke

va
n 

E
U

n 
yh

de
nm

uk
ai

st
am

is
la

in
sä

äd
än

nö
n 

va
at

im
us

te
n 

m
uk

ai
ne

n,
 s

ov
el

tu
vi

n 
os

in
 7

. N
ou

da
tta

en
 s

eu
ra

av
ia

 
no

rm
ej

a 
ja

 o
hj

ei
ta

 8
. N

im
i j

a 
os

oi
te

 v
al

m
is

ta
ja

n 
9.

 L
N

E
 n

ro
 0

07
1 

on
 s

uo
rit

ta
nu

t D
-m

od
uu

lin
 la

ad
un

va
rm

is
tu

ks
en

 ta
rk

as
tu

ks
en

 n
um

er
ol

la
 

SV
E 

 
1.

 E
U

-F
Ö

R
S

Ä
K

R
A

N
 O

M
 Ö

V
E

R
E

N
S

S
TÄ

M
M

E
LS

E
 2

. E
nh

et
st

yp
 / 

pr
od

uk
t, 

fö
re

m
ål

 fö
r f

ör
sä

kr
an

 3
. T

yp
 4

. T
ek

ni
k 

5.
 E

U
-ty

pi
nt

yg
 n

r 6
. D

en
na

 fö
rs

äk
ra

n 
om

 ö
ve

re
ns

st
äm

m
el

se
 u

tfä
rd

as
 p

å 
til

lv
er

ka
re

ns
 e

ge
t 

an
sv

ar
. 

Fö
re

m
ål

et
 f

ör
 f

ör
sä

kr
an

 o
va

n 
öv

er
en

ss
tä

m
m

er
 m

ed
 d

en
 r

el
ev

an
ta

 h
ar

m
on

is
er

ad
e 

un
io

ns
la

gs
tif

tn
in

ge
n,

 i 
de

n 
m

ån
 ti

llä
m

pl
ig

 7
. I

 e
nl

ig
he

t m
ed

 fö
lja

nd
e 

st
an

da
rd

er
 o

ch
 ri

kt
lin

je
r 8

. N
am

n 
oc

h 
ad

re
ss

 p
å 

til
lv

er
ka

re
n 

9.
 L

N
E

 n
r 0

07
1 

ha
r 

ge
no

m
fö

rt 
kv

al
ite

ts
sä

kr
in

g 
(m

od
ul

 D
) u

nd
er

 n
r 

-24-

Italiano



Italiano

   

EU
 D

oC
_7

75
_n

oM
ID

_R
EV

2 
– 

06
/2

02
1 

 D
ev

ic
e 

Ty
pe

 / 
Pr

od
uc

t, 
ob

je
ct

 o
f t

he
 d

ec
la

ra
tio

n 
G

er
ät

et
yp

 / 
P

ro
du

kt
, G

eg
en

st
an

d 
de

r E
rk

lä
ru

ng
 -

 T
yp

e 
d'

ap
pa

re
il 

/ p
ro

du
it,

 o
bj

et
 d

e 
la

 d
éc

la
ra

tio
n 

- R
od

za
j u

rz
ąd

ze
ni

a/
pr

od
uk

tu
, 

pr
ze

dm
io

t d
ek

la
ra

cj
i -

 T
ip

o 
de

 d
is

po
si

tiv
o 

/ p
ro

du
ct

o,
 o

bj
et

o 
de

 d
ic

ha
 d

ec
la

ra
ci

ón
 (2

) 
 

Ty
pe

 
Ty

p 
Ty

pe
 

Ty
p 

Ti
po

 (3
) 

 

D
es

ig
na

tio
n 

B
ez

ei
ch

nu
ng

 
D

es
ig

na
tio

n 
N

az
w

a 
 

D
es

cr
ip

ci
ón

 (4
) 

77
5 

U
ltr

as
on

ic
 T

he
rm

al
 E

ne
rg

y 
M

et
er

 
 Th

is
 d

ec
la

ra
tio

n 
of

 c
on

fo
rm

ity
 is

 is
su

ed
 u

nd
er

 th
e 

so
le

 re
sp

on
si

bi
lit

y 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r. 
Th

e 
ob

je
ct

 o
f t

he
 d

ec
la

ra
tio

n 
de

sc
rib

ed
 

ab
ov

e 
is

 in
 c

on
fo

rm
ity

 w
ith

 th
e 

re
le

va
nt

 U
ni

on
 h

ar
m

on
is

at
io

n 
le

gi
sl

at
io

n,
 in

so
fa

r a
s 

it 
is

 a
pp

lie
d:

 
D

ie
 a

lle
in

ig
e 

V
er

an
tw

or
tu

ng
 f

ür
 d

ie
 A

us
st

el
lu

ng
 d

ie
se

r 
K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

trä
gt

 d
er

 H
er

st
el

le
r. 

D
er

 o
be

n 
be

sc
hr

ie
be

ne
 

G
eg

en
st

an
d 

de
r E

rk
lä

ru
ng

 e
rfü

llt
 d

ie
 e

in
sc

hl
äg

ig
en

 H
ar

m
on

is
ie

ru
ng

sr
ec

ht
sv

or
sc

hr
ift

en
 d

er
 U

ni
on

, s
ow

ei
t d

ie
se

 A
nw

en
du

ng
 fi

nd
en

 : 
 

La
 p

ré
se

nt
e 

dé
cl

ar
at

io
n 

de
 c

on
fo

rm
ité

 e
st

 é
ta

bl
ie

 s
ou

s 
la

 s
eu

le
 re

sp
on

sa
bi

lit
é 

du
 fa

br
ic

an
t. 

L’
ob

je
t d

e 
la

 d
éc

la
ra

tio
n 

dé
cr

it 
ci

-d
es

su
s 

es
t c

on
fo

rm
e 

à 
la

 lé
gi

sl
at

io
n 

d’
ha

rm
on

is
at

io
n 

de
 l’

U
ni

on
 a

pp
lic

ab
le

 : 
N

in
ie

js
za

 d
ek

la
ra

cj
a 

zg
od

no
śc

i w
yd

an
a 

zo
st

aj
e 

na
 w

ył
ąc

zn
ą 

od
po

w
ie

dz
ia

ln
oś

ć 
pr

od
uc

en
ta

. O
pi

sa
ny

 p
ow

yż
ej

 p
rz

ed
m

io
t n

in
ie

js
ze

j 
de

kl
ar

ac
ji 

je
st

 z
go

dn
y 

z 
od

no
śn

ym
i w

ym
ag

an
ia

m
i u

ni
jn

eg
o 

pr
aw

od
aw

st
w

a 
ha

rm
on

iz
ac

yj
ne

go
, j

eś
li 

m
aj

ąc
e 

za
st

os
ow

an
ie

 
La

 p
re

se
nt

e 
de

cl
ar

ac
ió

n 
de

 c
on

fo
rm

id
ad

 s
e 

ex
pi

de
 b

aj
o 

la
 e

xc
lu

si
va

 r
es

po
ns

ab
ilid

ad
 d

el
 fa

br
ic

an
te

. E
l o

bj
et

o 
de

 la
 d

ec
la

ra
ci

ón
 

de
sc

rit
a 

an
te

rio
rm

en
te

 e
s 

co
nf

or
m

e 
co

n 
la

 le
gi

sl
ac

ió
n 

de
 a

rm
on

iz
ac

ió
n 

pe
rti

ne
nt

e 
de

 la
 U

ni
ón

, e
n 

la
 m

ed
id

a 
ap

lic
ab

le
 (5

) 
 

20
11

/6
5/

EU
 (O

J 
L 

17
4,

 1
.7

.2
01

1)
 

R
oH

S 
D

ire
ct

iv
e 

20
14

/3
0/

EU
 (O

J 
L 

96
, 2

9.
3.

20
14

) 
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

D
ire

ct
iv

e 
20

14
/3

5/
EU

 (O
J 

L 
96

, 2
9.

3.
20

14
) 

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 D
ire

ct
iv

e 
20

14
/5

3/
EU

 (O
J 

L 
15

3,
 2

2.
5.

20
14

) 
R

ad
io

 E
qu

ip
m

en
t D

ire
ct

iv
e 

20
14

/6
8/

EU
 (O

J 
L 

18
9,

 2
7.

6.
20

14
) c

at
eg

or
y 

I 
Pr

es
su

re
 E

qu
ip

m
en

t D
ire

ct
iv

e 
 In

 c
on

fo
rm

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
w

in
g 

re
le

va
nt

 h
ar

m
on

ise
d 

st
an

da
rd

s 
or

 n
or

m
at

ive
 d

oc
um

en
ts

 o
r o

th
er

 te
ch

ni
ca

l s
pe

cif
ica

tio
ns

:  
In

 Ü
be

re
in

st
im

m
un

g 
m

it 
de

n 
fo

lg
en

de
n 

ein
sc

hl
äg

ig
en

 h
ar

m
on

isi
er

te
n 

No
rm

en
 o

de
r 

no
rm

at
ive

n 
Do

ku
m

en
te

n 
od

er
 a

nd
er

en
 

te
ch

ni
sc

he
n 

Sp
ez

ifik
at

io
ne

n 
- 

E
n 

co
nf

or
m

ité
 a

ve
c 

le
s 

no
rm

es
 h

ar
m

on
isé

es
 o

u 
les

 d
oc

um
en

ts
 n

or
m

at
ifs

 o
u 

les
 s

pé
cif

ica
tio

ns
 

te
ch

ni
qu

es
 s

ui
va

nt
s 

- Z
go

dn
oś

ć 
z 

na
st

ęp
uj

ąc
ym

i n
or

m
am

i z
ha

rm
on

iz
ow

an
ym

i l
ub

 o
dp

ow
ie

dn
im

i d
ok

um
en

ta
m

i n
or

m
at

yw
ny

m
i l

ub
 

na
st

ęp
uj

ąc
ym

i  
w

ym
ag

an
ia

m
i t

ec
hn

ic
zn

ym
i -

 D
e 

co
nf

or
m

id
ad

 c
on

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 n

or
m

as
 a

rm
on

iz
ad

as
 o

 d
oc

um
en

to
s 

no
rm

at
iv

os
 o

 
es

pe
ci

fic
ac

io
ne

s 
té

cn
ic

as
 (6

) 
 

EN
 1

43
4-

1:
20

15
+A

1:
20

18
 

EN
 1

43
4-

2:
20

15
+A

1:
20

18
 

EN
 1

43
4-

3:
20

15
+A

1:
20

18
 

EN
 1

43
4-

4:
20

15
+A

1:
20

18
 

EN
 1

43
4-

5:
20

15
+A

1:
20

19
 

EN
 5

50
32

:2
01

2/
AC

:2
01

3 

EN
 6

24
79

:2
01

0 
EN

 3
01

 4
89

-1
 v

2.
1.

1 
EN

 3
01

 4
89

-3
 v

2.
1.

1 
EN

 3
00

 2
20

-2
 v

3.
1.

1 
EN

 6
23

68
-1

:2
01

4/
AC

:2
01

5 
EN

 1
09

2-
3:

20
03

 

EN
 1

98
2:

20
17

 
EN

 1
22

66
-1

:2
01

2 
EN

 1
25

16
-2

:2
01

4 
AD

 2
00

0:
20

18
  A

4 
, B

0,
 B

5,
 B

8,
 

   
   

   
   

   
   

   
  A

D
 W

3/
2,

 W
6/

2 
EN

 IE
C

 6
30

00
:2

01
8 

 
 

N
am

e 
an

d 
ad

dr
es

s 
of

 th
e 

m
an

uf
ac

tu
re

r 
N

am
e 

un
d 

A
ns

ch
rif

t d
es

 H
er

st
el

le
rs

 
N

om
 e

t a
dr

es
se

 d
u 

fa
br

ic
an

t 
N

az
w

a 
i a

dr
es

 p
ro

du
ce

nt
a 

N
om

br
e 

y 
di

re
cc

ió
n 

de
l f

ab
ric

an
te

 (7
) 

 

 
D

IE
H

L 
M

ET
ER

IN
G

 
D

on
au

st
ra

ße
 1

20
 

90
45

1 
N

ür
nb

er
g 

G
ER

M
AN

Y 

 N
ür

nb
er

g,
 2

02
1-

06
-0

1 
  

D
r. 

C
hr

is
to

f B
os

ba
ch

 
P

re
si

de
nt

 o
f t

he
 D

iv
is

io
n 

B
oa

rd
 

D
ie

hl
 M

et
er

in
g 

R
ei

ne
r E

de
l 

M
em

be
r o

f t
he

 D
iv

is
io

n 
B

oa
rd

 
Fi

na
nc

e 
&

 A
dm

in
is

tra
tio

n 
 

 

 
     

EU
 D

EC
LA

R
AT

IO
N 

O
F 

CO
NF

O
RM

IT
Y 

 
E

U
-K

O
N

FO
R

M
IT

Ä
TS

E
R

K
LÄ

R
U

N
G

  
D

ÉC
LA

R
AT

IO
N

 U
E 

D
E 

C
O

N
FO

R
M

IT
É 

 
D

EK
LA

R
AC

JA
 Z

G
O

D
N

O
ŚC

I U
E 

 
D

E
C

LA
R

A
C

IÓ
N

 U
E 

D
E 

C
O

N
FO

R
M

ID
A

D
 (1

) 

Re
in

er
 E

de
l (

Ju
n 

9,
 2

02
1 

17
:1

3 
GM

T+
2)

Dr
. C

hr
is

to
f B

os
ba

ch
 (J

un
 9

, 2
02

1 
17

:2
1 

GM
T+

2)

12
.2

	E
U 

D
oC

 7
75

 n
oM

ID
/2

   

EU
 D

oC
_7

75
_n

oM
ID

_R
EV

2 
– 

06
/2

02
1 

B
G

  
1.

 Е
С

 Д
Е

КЛ
А

Р
А

Ц
И

Я
 З

А
 С

Ъ
О

ТВ
Е

ТС
ТВ

И
Е

 2
. 

Ти
п 

на
 у

ст
ро

йс
т

во
т

о 
/ 

пр
од

ук
т

, 
пр

ед
м

ет
 н

а 
де

кл
ар

ац
ия

т
а 

3.
 В

ид
 4

. Н
аи

м
ен

ов
ан

ие
 5

. 
Н

ас
т

оя
щ

ат
а 

де
кл

ар
ац

ия
 з

а 
съ

от
ве

т
ст

ви
е 

е 
из

да
де

на
 н

а 
от

го
во

рн
ос

т
т

а 
на

 п
ро

из
во

ди
т

ел
я.

 П
ре

дм
ет

ът
 н

а 
де

кл
ар

ац
ия

т
а,

 о
пи

са
н 

по
-г

ор
е,

 о
т

го
ва

ря
 н

а 
съ

от
ве

т
но

т
о 

за
ко

но
да

т
ел

ст
во

 н
а 

С
ъю

за
 з

а 
ха

рм
он

из
ац

ия
, д

ок
ол

ко
т

о 
т

е 
се

 п
ри

ла
га

т
 6

. В
 с

ъо
т

ве
т

ст
ви

е 
съ

с 
сл

ед
ни

т
е 

ст
ан

да
рт

и 
и 

ръ
ко

во
дс

т
ва

 7
. Н

аи
м

ен
ов

ан
ие

 и
 а

др
ес

 н
а 

пр
ои

зв
од

ит
ел

я 
C

S 
 

1.
 E

U
 P

R
O

H
LÁ

Š
E

N
Í O

 S
H

O
D

Ě
 2

. T
yp

 z
ař

íz
en

í /
 p

ro
du

kt
, p

ře
dm

ět
 p

ro
hl

áš
en

í 3
. T

yp
 4

. N
áz

ev
 5

. T
ot

o 
pr

oh
lá

še
ní

 o
 s

ho
dě

 s
e 

vy
dá

vá
 n

a 
vý

hr
ad

ní
 

od
po

vě
dn

os
t 

vý
ro

bc
e.

 p
op

sa
ný

 p
ře

dm
ět

 p
ro

hl
áš

en
í 

je
 v

e 
sh

od
ě 

s 
př

ís
lu

šn
ým

i h
ar

m
on

iz
ač

ní
m

i p
rá

vn
ím

i p
ře

dp
is

y 
U

ni
e,

 p
ok

ud
 s

e 
vz

ta
hu

jí 
6.

 V
 

so
ul

ad
u 

s 
ná

sl
ed

uj
íc

ím
i n

or
m

am
i a

 p
ok

yn
y 

7.
 J

m
én

o/
ná

ze
v 

a 
ad

re
sa

 v
ýr

ob
ce

 
D

AK
  

1.
 

E
U

-O
V

E
R

E
N

S
S

TE
M

M
E

LS
E

S
E

R
K

LÆ
R

IN
G

 
2.

 
E

nh
ed

st
yp

e 
/ 

pr
od

uk
t, 

E
rk

læ
rin

ge
ns

 
ge

ns
ta

nd
 

3.
 

Ty
pe

 
4.

 
B

et
eg

ne
ls

e 
5.

 
D

en
ne

 
ov

er
en

ss
te

m
m

el
se

se
rk

læ
rin

g 
ud

st
ed

es
 p

å 
fa

br
ik

an
te

ns
 a

ns
va

r. 
G

en
st

an
de

n 
fo

r e
rk

læ
rin

ge
n,

 s
om

 b
es

kr
ev

et
 o

ve
nf

or
, e

r i
 o

ve
re

ns
st

em
m

el
se

 m
ed

 
de

n 
re

le
va

nt
e 

E
U

-h
ar

m
on

is
er

in
gs

lo
vg

iv
ni

ng
, o

m
fa

ng
 d

e 
fin

de
r a

nv
en

de
ls

e 
6.

 I 
ov

er
en

ss
te

m
m

el
se

 m
ed

 fø
lg

en
de

 s
ta

nd
ar

de
r o

g 
ve

jle
dn

in
ge

r 7
. N

av
n 

og
 a

dr
es

se
 p

å 
fa

br
ik

an
te

n 
ET

 
1.

 E
Li

 V
A

S
TA

V
U

S
D

E
K

LA
R

A
TS

IO
O

N
 2

. S
ea

dm
e 

tü
üp

 / 
to

ot
e,

 D
ek

la
re

er
ita

v 
to

od
e 

3.
 T

üü
p 

4.
 N

im
et

us
 5

. K
äe

so
le

v 
va

st
av

us
de

kl
ar

at
si

oo
n 

on
 v

äl
ja

 
an

tu
d 

to
ot

ja
 a

in
uv

as
tu

tu
se

l. 
E

el
ki

rje
ld

at
ud

 d
ek

la
re

er
ita

v 
to

od
e 

on
 k

oo
sk

õl
as

 a
sj

ao
m

as
te

 lii
du

 ü
ht

lu
st

at
ud

 õ
ig

us
ak

tid
eg

a,
 n

iiv
õr

d 
ku

i n
ei

d 
ko

ha
ld

at
ak

se
 

6.
 K

oo
sk

õl
as

 jä
rg

m
is

te
 s

ta
nd

ar
di

te
 ja

 s
uu

ni
st

eg
a 

7.
 T

oo
tja

 n
im

i j
a 

aa
dr

es
s 

EL
  

1.
 Δ

Η
Λ

Ω
ΣΗ

 Σ
Υ

Μ
Μ

Ο
Ρ

Φ
Ω

ΣΗ
Σ 

Ε
Ε

 2
. 

Τύ
π

ος
 σ

υσ
κε

υή
ς 

/ 
π

ρο
ϊό

ν,
 Σ

τό
χο

ς 
τη

ς 
δή

λω
ση

ς 
3.

 Τ
ύπ

ος
 4

. 
Χ

αρ
ακ

τη
ρι

σμ
ός

 5
. 

Η
 π

αρ
ού

σα
 δ

ήλ
ω

ση
 

συ
μμ

όρ
φ

ω
ση

ς 
εκ

δί
δε

τα
ι μ

ε 
απ

οκ
λε

ισ
τικ

ή 
ευ

θύ
νη

 τ
ου

 κ
ατ

ασ
κε

υα
στ

ή.
 Ο

 σ
τό

χο
ς 

τη
ς 

δή
λω

ση
ς 

π
ου

 π
ερ

ιγ
ρά

φε
τα

ι π
αρ

απ
άν

ω
 ε

ίν
αι

 σ
ύμ

φω
νο

ς 
με

 τ
η 

σχ
ετ

ικ
ή 

εν
ω

σι
ακ

ή 
νο

μο
θε

σί
α 

εν
αρ

μό
νι

ση
ς,

 β
αθ

μό
 π

ου
 ε

φα
ρμ

όζ
ον

τα
ι 6

. Σ
ύμ

φ
ω

να
 μ

ε 
τα

 π
αρ

ακ
άτ

ω
 π

ρό
τυ

π
α 

κα
ι ο

δη
γο

ύς
 7

. Ό
νο

μα
 κ

αι
 δ

ιε
ύθ

υν
ση

 το
υ 

κα
τα

σκ
ευ

ασ
τή

 
H

R
 

1.
 IZ

JA
V

A
 E

U
-a

 O
 S

U
K

LA
D

N
O

S
TI

 2
. T

ip
 u

re
đa

ja
 /

 p
ro

iz
vo

da
, 

P
re

dm
et

 iz
ja

ve
 3

. V
rs

ta
 4

. N
az

iv
 5

. Z
a 

iz
da

va
nj

e 
ov

e 
iz

ja
ve

 E
U

-a
 o

 s
uk

la
dn

os
ti 

od
go

vo
ra

n 
je

 s
am

o 
pr

oi
zv

ođ
ač

. P
re

dm
et

 g
or

e 
op

is
an

e 
iz

ja
ve

 u
 s

kl
ad

u 
je

 s
 m

je
ro

da
vn

im
 z

ak
on

od
av

st
vo

m
 U

ni
je

 o
 u

sk
la

đi
va

nj
u,

 o
no

j m
je

ri 
u 

ko
jo

j s
e 

pr
im

je
nj

uj
u 

6.
 U

 s
kl

ad
u 

sa
 s

lje
de

ći
m

 s
ta

nd
ar

di
m

a 
i s

m
je

rn
ic

am
a 

7.
 N

az
iv

 i 
ad

re
sa

 p
ro

iz
vo

đa
ča

 
IT

  
1.

 D
IC

H
IA

R
A

ZI
O

N
E

 D
I C

O
N

FO
R

M
IT

À
 U

E
 2

. T
ip

o 
di

 a
pp

ar
ec

ch
io

 / 
pr

od
ot

to
, o

gg
et

to
 d

el
la

 d
ic

hi
ar

az
io

ne
 3

. T
ip

o 
4.

 D
es

ig
na

zi
on

e 
5.

 L
a 

pr
es

en
te

 
di

ch
ia

ra
zi

on
e 

di
 c

on
fo

rm
ità

 è
 ri

la
sc

ia
ta

 s
ot

to
 la

 r
es

po
ns

ab
ili

tà
 e

sc
lu

si
va

 d
el

 fa
bb

ric
an

te
. L

’o
gg

et
to

 d
el

la
 d

ic
hi

ar
az

io
ne

 d
i c

ui
 s

op
ra

 è
 c

on
fo

rm
e 

al
la

 
pe

rti
ne

nt
e 

no
rm

at
iv

a 
di

 a
rm

on
iz

za
zi

on
e 

de
ll’

U
ni

on
e,

 p
ur

ch
é 

va
lg

an
o 

6.
 I

n 
co

nf
or

m
ità

 a
lle

 n
or

m
e 

ar
m

on
iz

za
te

, 
do

cu
m

en
ti 

no
rm

at
iv

i o
 s

pe
ci

fic
he

 
te

cn
ic

he
 s

eg
ue

nt
i 7

. N
om

e 
e 

in
di

riz
zo

 d
el

 fa
bb

ric
an

te
 

LV
 

1.
 E

S
 A

TB
IL

S
TĪ

B
A

S
 D

E
K

LA
R

Ā
C

IJ
A

 2
. I

er
īc

es
 ti

pu
 / 

pr
od

uk
ta

, D
ek

la
rā

ci
ja

s 
pr

ie
kš

m
et

s 
3.

 T
ip

s 
4.

 A
pz

īm
ēj

um
s 

5.
 Š

ī a
tb

ils
tīb

as
 d

ek
la

rā
ci

ja
 ir

 iz
do

ta
 

vi
en

īg
i u

z 
ra

žo
tā

ja
 a

tb
ild

īb
u.

 Ie
pr

ie
kš

 a
pr

ak
st

īta
is

 d
ek

la
rā

ci
ja

s 
pr

ie
kš

m
et

s 
at

bi
ls

t a
tti

ec
īg

aj
am

 S
av

ie
nī

ba
s 

sa
sk

aņ
oš

an
as

 ti
es

īb
u 

ak
ta

m
, c

ik
tā

l t
as

 ti
e 

ir 
pi

em
ēr

oj
am

i 6
. A

tb
ils

t š
ād

ie
m

 s
ta

nd
ar

tie
m

 u
n 

va
dl

īn
ijā

m
 7

. R
až

ot
āj

a 
no

sa
uk

um
s 

un
 a

dr
es

e 
LT

 
1.

 E
S

 A
TI

TI
K

TI
E

S
 D

E
K

LA
R

A
C

IJ
A

 2
. P

rie
ta

is
as

 ti
pa

s 
/ g

am
in

io
, D

ek
la

ra
ci

jo
s 

ob
je

kt
as

 3
. T

ip
as

 4
. P

av
ad

in
im

as
 5

. Š
i a

tit
ik

tie
s 

de
kl

ar
ac

ija
 iš

du
ot

a 
ga

m
in

to
ju

i p
ris

iim
an

t v
is

ą 
at

sa
ko

m
yb

ę.
 P

irm
ia

u 
ap

ra
šy

ta
s 

de
kl

ar
ac

ijo
s 

ob
je

kt
as

 a
tit

in
ka

 s
us

iju
si

us
 d

er
in

am
uo

si
us

 S
ąj

un
go

s 
te

is
ės

 a
kt

us
, t

ie
k,

 k
ie

k 
jo

s 
ta

ik
om

os
 6

. L
ai

ka
nt

is
 s

ta
nd

ar
tų

 ir
 v

ad
ov

ų 
7.

 P
av

ad
in

im
as

 ir
 a

dr
es

as
 g

am
in

to
jo

 
H

U
  

1.
 E

U
–M

E
G

FE
LE

LŐ
S

É
G

I N
Y

IL
A

TK
O

ZA
T 

2.
 E

sz
kö

z 
típ

us
a/

te
rm

ék
, a

 n
yi

la
tk

oz
at

 tá
rg

ya
 3

. T
ip

us
 4

. M
eg

ne
ve

zé
s 

5.
 E

zt
 a

 m
eg

fe
le

lő
sé

gi
 n

yi
la

tk
oz

at
ot

 
a 

gy
ár

tó
 k

iz
ár

ól
ag

os
 fe

le
lő

ss
ég

e 
m

el
le

tt 
ad

já
k 

ki
. A

 fe
nt

 is
m

er
te

te
tt 

ny
ila

tk
oz

at
 tá

rg
ya

 m
eg

fe
le

l a
 v

on
at

ko
zó

 u
ni

ós
 h

ar
m

on
iz

ác
ió

s 
jo

gs
za

bá
ly

na
k,

 
am

en
ny

ib
en

 a
zo

k 
al

ka
lm

az
ha

tó
ak

 6
. A

 k
öv

et
ke

ző
 s

za
bv

án
yo

kn
ak

 é
s 

út
m

ut
at

ás
ok

na
k 

m
eg

fe
le

lő
en

 7
. A

 g
yá

rtó
 n

ev
e 

és
 c

ím
e 

M
T 

1.
 D

IK
JA

R
A

ZZ
JO

N
I T

A
L-

K
O

N
FO

R
M

IT
À

 T
A

L-
U

E
 2

. T
ip

 ta
 'a

pp
ar

at
 / 

pr
od

ot
t, 

għ
an

 ta
d-

di
kj

ar
az

zj
on

i 3
. T

ip
 4

. A
ss

en
ja

zz
jo

ni
 5

. D
in

 id
-d

ik
ja

ra
zz

jo
ni

 
ta

l-k
on

fo
rm

ità
 ti

nħ
ar

eġ
 ta

ħt
 ir

-r
es

po
ns

ab
bi

ltà
 u

ni
ka

 ta
l-m

an
ifa

ttu
r. 

L-
għ

an
 ta

d-
di

kj
ar

az
zj

on
i d

es
kr

itt
a 

ha
w

n 
fu

q 
hu

w
a 

ko
nf

or
m

i m
al

-le
ġi

żl
az

zj
on

i t
a’

 
ar

m
on

iz
za

zz
jo

ni
 ri

le
va

nt
i t

al
-U

nj
on

i, 
sa

fe
jn

 d
aw

n 
ap

pl
ik

at
i 6

. B
’k

on
fo

rm
ità

 m
al

-is
ta

nd
ar

ds
 u

 l-
gw

id
i l

i ġ
ej

jin
 7

. I
se

m
 u

 in
di

riz
z 

ta
l-m

an
ifa

ttu
r 

N
L 

 
1.

 E
U

-C
O

N
FO

R
M

IT
E

IT
S

V
E

R
K

LA
R

IN
G

 2
. T

yp
e 

ap
pa

ra
at

 / 
pr

od
uc

t, 
V

oo
rw

er
p 

va
n 

de
 v

er
kl

ar
in

g 
3.

 T
yp

e 
4.

 B
en

am
in

g 
5.

 D
ez

e 
co

nf
or

m
ite

its
ve

rk
la

rin
g 

w
or

dt
 v

er
st

re
kt

 o
nd

er
 v

ol
le

di
ge

 v
er

an
tw

oo
rd

el
ijk

he
id

 v
an

 d
e 

fa
br

ik
an

t. 
H

et
 h

ie
rb

ov
en

 b
es

ch
re

ve
n 

vo
or

w
er

p 
is

 in
 o

ve
re

en
st

em
m

in
g 

de
 d

es
be

tre
ffe

nd
e 

ha
rm

on
is

at
ie

w
et

ge
vi

ng
 v

an
 d

e 
U

ni
e,

 v
oo

r 
zo

ve
r 

va
n 

to
ep

as
si

ng
 6

. I
n 

ov
er

ee
ns

te
m

m
in

g 
m

et
 d

e 
vo

lg
en

de
 s

ta
nd

aa
rd

en
 e

n 
ric

ht
lij

ne
n 

7.
 N

aa
m

 e
n 

ad
re

s 
va

n 
de

 fa
br

ik
an

t 
PT

 
1.

 D
E

C
LA

R
A

Ç
Ã

O
 U

E
 D

E
 C

O
N

FO
R

M
ID

A
D

E
 2

. T
ip

o 
do

 a
pa

re
lh

o/
pr

od
ut

o,
 o

bj
et

o 
da

 d
ec

la
ra

çã
o 

3.
 T

ip
o 

4.
 D

es
ig

na
çã

o 
5.

 A
 p

re
se

nt
e 

de
cl

ar
aç

ão
 d

e 
co

nf
or

m
id

ad
e 

é 
em

iti
da

 s
ob

 a
 e

xc
lu

si
va

 r
es

po
ns

ab
ili

da
de

 d
o 

fa
br

ic
an

te
. 

O
 o

bj
et

o 
da

 d
ec

la
ra

çã
o 

ac
im

a 
de

sc
rit

o 
es

tá
 e

m
 c

on
fo

rm
id

ad
e 

co
m

 a
 

le
gi

sl
aç

ão
 d

e 
ha

rm
on

iz
aç

ão
 d

a 
U

ni
ão

 a
pl

ic
áv

el
 6

. E
m

 c
on

fo
rm

id
ad

e 
co

m
 a

s 
se

gu
in

te
s 

no
rm

as
 e

 g
ui

as
 7

. N
om

e 
e 

en
de

re
ço

 d
o 

fa
br

ic
an

te
 

R
O

  
1.

 D
E

C
LA

R
A

ȚI
E

 U
E

 D
E

 C
O

N
FO

R
M

IT
A

TE
 2

. D
is

po
zi

tiv
 ti

p 
/ p

ro
du

s,
 o

bi
ec

tu
l d

ec
la

ra
ție

i 3
. T

ip
 4

. D
en

um
ire

 5
. P

re
ze

nt
a 

de
cl

ar
aț

ie
 d

e 
co

nf
or

m
ita

te
 

es
te

 e
m

is
ă 

pe
 ră

sp
un

de
re

a 
ex

cl
us

iv
ă 

a 
pr

od
uc

ăt
or

ul
ui

. O
bi

ec
tu

l d
ec

la
ra

ție
i d

es
cr

is
 m

ai
 s

us
 e

st
e 

în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
le

gi
sl

aț
ia

 re
le

va
nt

ă 
de

 a
rm

on
iz

ar
e 

a 
U

ni
un

ii,
 d

ac
ă 

ap
lic

ab
il 

6.
 In

 o
ve

re
en

st
em

m
in

g 
m

et
 d

e 
vo

lg
en

de
 s

ta
nd

aa
rd

en
 e

n 
ric

ht
lij

ne
n 

7.
 N

um
el

e 
și

 a
dr

es
a 

pr
od

uc
ăt

or
ul

ui
 

SK
  

1.
 E

Ú
 V

Y
H

LÁ
S

E
N

IE
 O

 Z
H

O
D

E
 2

. T
yp

 p
rís

tro
ja

/v
ýr

ob
ku

, p
re

dm
et

 v
yh

lá
se

ni
a 

3.
 T

yp
 4

. O
zn

ač
en

ie
 5

. T
ot

o 
vy

hl
ás

en
ie

 o
 z

ho
de

 s
a 

vy
dá

va
 n

a 
vý

hr
ad

nú
 

zo
dp

ov
ed

no
sť

 v
ýr

ob
cu

. U
ve

de
ný

 p
re

dm
et

 v
yh

lá
se

ni
a 

je
 v

 z
ho

de
 s

 p
rís

lu
šn

ým
i h

ar
m

on
iz

ač
ný

m
i p

rá
vn

ym
i p

re
dp

is
m

i Ú
ni

e,
 č

o 
je

 p
ou

ži
te

ľn
ý 

6.
 V

 
sú

la
de

 s
 n

as
le

du
jú

ci
m

i n
or

m
am

i a
 u

sm
er

ne
ni

am
i 7

. M
en

o 
a 

ad
re

sa
 v

ýr
ob

cu
 

SL
 

1.
 IZ

JA
V

A
 E

U
 O

 S
K

LA
D

N
O

S
TI

 2
. V

rs
ta

  a
pa

ra
ta

/p
ro

iz
vo

d,
 p

re
dm

et
 iz

ja
ve

 3
. T

ip
 4

. O
zn

ak
a 

5.
 Z

a 
iz

da
jo

 te
 iz

ja
ve

 o
 s

kl
ad

no
st

i j
e 

od
go

vo
re

n 
iz

kl
ju

čn
o 

pr
oi

zv
aj

al
ec

. P
re

dm
et

 n
av

ed
en

e 
iz

ja
ve

 je
 v

 s
kl

ad
u 

z 
us

tre
zn

o 
za

ko
no

da
jo

 U
ni

je
 o

 h
ar

m
on

iz
ac

iji
, k

ot
 u

po
ra

bl
ja

 6
. V

 s
kl

ad
u 

z 
na

sl
ed

nj
im

i s
ta

nd
ar

di
 in

 
sm

er
ni

ca
m

i 7
. I

m
e 

in
 n

as
lo

v 
pr

oi
zv

aj
al

ca
 

FI
  

1.
 

E
U

-V
A

A
TI

M
U

S
TE

N
M

U
K

A
IS

U
U

S
V

A
K

U
U

TU
S

 
2.

 
La

ite
en

 
ty

yp
pi

 
/ 

tu
ot

e,
 

va
ku

ut
uk

se
n 

ko
hd

e 
3.

 
Ty

yp
pi

 
4.

 
N

im
ity

s 
5.

 
Tä

m
ä 

va
at

im
us

te
nm

uk
ai

su
us

va
ku

ut
us

 o
n 

an
ne

ttu
 v

al
m

is
ta

ja
n 

yk
si

no
m

ai
se

lla
 v

as
tu

ul
la

. 
E

de
llä

 k
uv

at
tu

 v
ak

uu
tu

ks
en

 k
oh

de
 o

n 
as

ia
a 

ko
sk

ev
an

 E
U

n 
yh

de
nm

uk
ai

st
am

is
la

in
sä

äd
än

nö
n 

va
at

im
us

te
n 

m
uk

ai
ne

n,
 s

ov
el

tu
vi

n 
os

in
 6

. N
ou

da
tta

en
 s

eu
ra

av
ia

 n
or

m
ej

a 
ja

 o
hj

ei
ta

 7
. N

im
i j

a 
os

oi
te

 v
al

m
is

ta
ja

n 
SV

E 
 

1.
 E

U
-F

Ö
R

S
Ä

K
R

A
N

 O
M

 Ö
V

E
R

E
N

S
S

TÄ
M

M
E

LS
E

 2
. 

E
nh

et
st

yp
 /

 p
ro

du
kt

, 
fö

re
m

ål
 f

ör
 f

ör
sä

kr
an

 3
. 

Ty
p 

4.
 B

et
ec

kn
in

g 
5.

 D
en

na
 f

ör
sä

kr
an

 o
m

 
öv

er
en

ss
tä

m
m

el
se

 u
tfä

rd
as

 p
å 

til
lv

er
ka

re
ns

 e
ge

t 
an

sv
ar

. 
Fö

re
m

ål
et

 f
ör

 f
ör

sä
kr

an
 o

va
n 

öv
er

en
ss

tä
m

m
er

 m
ed

 d
en

 r
el

ev
an

ta
 h

ar
m

on
is

er
ad

e 
un

io
ns

la
gs

tif
tn

in
ge

n,
 i 

de
n 

m
ån

 ti
llä

m
pl

ig
 6

. I
 e

nl
ig

he
t m

ed
 fö

lja
nd

e 
st

an
da

rd
er

 o
ch

 ri
kt

lin
je

r 7
. N

am
n 

oc
h 

ad
re

ss
 p

å 
til

lv
er

ka
re

n 

-25-

Italiano







M
at

.-N
r. 

30
93

88
5 

• 
2/

12
/2

02
1	

 C
on

 ri
se

rv
a 

di
 m

od
ifi

ch
e 

te
cn

ich
e

www.diehl.com/metering

Diehl Metering GmbH
Industriestrasse 13
91522 Ansbach
Phone: +49 981 1806-0
Fax: +49 981 1806-615
metering-germany-info@diehl.com


